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Surah Mulk (67)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

67:1

١  يرٌ ءٖ قَدِ يۡ لِّ شَ
لَىٰ كُ وَ عَ كُ وَهُ

لۡ
 مُ

لۡ
هِ ٱ  ذِي بِيَدِ

لَّ
بَٰرَكَ ٱ تَ

Blessed is He in Whose hand is the Sovereignty, and, He is Able to do all things.

67:2

زِيزُ
عَ
لۡ
وَ ٱ اۚ وَهُ

لٗ
 مَ نُ عَ سَ حۡ

أَ
مۡ  يُّكُ

أَ
مۡ 

كُ
 لِيَبۡلُوَ ةَ  حَيَوٰ

لۡ
وۡتَ وَٱ مَ

لۡ
لَقَ ٱ ذِي خَ

لَّ
ٱ

٢  ورُ فُ غَ
لۡ
ٱ

Who hath created life and death that He may try you which of you is best in conduct; and He is the Mighty, the
Forgiving,



67:3

عِ تٖۖ فَٱرۡجِ فَٰوُ قِ ٱلرَّحۡمَٰنِ مِن تَ
لۡ
 فِي خَ ىٰ  ا تَرَ اۖ مَّ  بَاقٗ وَٰتٖ طِ مَٰ  بۡعَ سَ لَقَ سَ ذِي خَ

لَّ
ٱ

٣  ورٖ ىٰ مِن فُطُ لۡ تَرَ رَ هَ بَصَ
لۡ
ٱ

Who hath created seven heavens in harmony. Thou (Muhammad) canst see no fault in the Beneficent One's creation;
then look again: Canst thou see any rifts?

67:4

يرٞ ٤ سِ وَ حَ ا وَهُ ئٗ اسِ رُ خَ بَصَ
لۡ
يۡكَ ٱ

لَ
لِبۡ إِ تَيۡنِ يَنقَ رَّ

كَ
رَ  بَصَ

لۡ
عِ ٱ ثُمَّ ٱرۡجِ

Then look again and yet again, thy sight will return unto thee weakened and made dim.

67:5

مۡ هُ
لَ
نَا  تَدۡ عۡ

أَ
 نِۖ وَ ي يَٰطِ  لِّلشَّ


ا  ومٗ ا رُجُ نَٰهَ

لۡ
 عَ صَٰبِيحَ وَجَ بِمَ يَا 

نۡ آءَ ٱلدُّ مَ يَّنَّا ٱلسَّ دۡ زَ لَقَ وَ

٥  عِيرِ ابَ ٱلسَّ ذَ عَ
And verily We have beautified the world's heaven with lamps, and We have made them missiles for the devils, and for
them We have prepared the doom of flame.

67:6

٦  يرُ مَصِ
لۡ
بِئۡسَ ٱ  مَۖ وَ نَّ هَ ابُ جَ ذَ بِّهِمۡ عَ

 بِرَ  
اْ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
لِ  وَ

And for those who disbelieve in their Lord there is the doom of hell, a hapless journey's end!

67:7

٧  ورُ يَ تَفُ هِ ا وَ هِيقٗ
ا شَ هَ

لَ
اْ  و مِعُ ا سَ اْ فِيهَ و قُ

لۡ

أُ
إِذَآ 

When they are flung therein they hear its roaring as it boileth up,



67:8

مۡ تِكُ
أۡ
مۡ يَ

لَ

أَ
آ  نَتُهَ زَ مۡ خَ هُ

لَ

أَ
 جٞ سَ ا فَوۡ قِيَ فِيهَ

لۡ

أُ
آ  مَ

لَّ
ظِۖ كُ يۡ غَ

لۡ
يَّزُ مِنَ ٱ تَكَادُ تَمَ

٨  يرٞ نَذِ
As it would burst with rage. Whenever a (fresh) host is flung therein the wardens thereof ask them: Came there unto
you no warner?

67:9

فِي ا 
لَّ
نتُمۡ إِ

أَ
ءٍ إِنۡ  يۡ للَّهُ مِن شَ  ٱ

لَ
 ا نَزَّ نَا مَ

لۡ
قُ بۡنَا وَ ذَّ يرٞ فَكَ آءَنَا نَذِ لَىٰ قَدۡ جَ اْ بَ و

لُ
قَا

٩  بِيرٖ
كَ
لَٰلٖ   ضَ

They say: Yea, verily, a warner came unto us; but we denied and said: Allah hath naught revealed; ye are in naught but
a great error.

67:10

١٠  عِيرِ حَٰبِ ٱلسَّ  صۡ
أَ
فِيٓ  ا 

نَّ
كُ
ا  قِلُ مَ وۡ نَعۡ

أَ
عُ  مَ نَسۡ نَّا 

كُ
وۡ 

لَ
اْ  و

لُ
قَا وَ

And they say: Had we been wont to listen or have sense, we had not been among the dwellers in the flames.

67:11

١١  عِيرِ حَٰبِ ٱلسَّ  صۡ
أَ
لِّ

ا  قٗ حۡ نۢبِهِمۡ فَسُ

بِذَ  
اْ فُو تَرَ فَٱعۡ

So they acknowledge their sins; but far removed (from mercy) are the dwellers in the flames.

67:12

بِيرٞ ١٢
كَ
رٞ  جۡ

أَ
 ةٞ وَ  فِرَ غۡ م مَّ هُ

لَ
يۡبِ  غَ

لۡ
بِٱ م  بَّهُ نَ رَ وۡ خۡشَ ذِينَ يَ

لَّ
إِنَّ ٱ

Lo! those who fear their Lord in secret, theirs will be forgiveness and a great reward.



67:13

ورِ ١٣ دُ اتِ ٱلصُّ بِذَ مُۢ  لِي ۥ عَ بِهِۦٓۖ إِنَّهُ  
اْ و رُ هَ وِ ٱجۡ

أَ
مۡ  لَكُ اْ قَوۡ و رُّ سِ

أَ
 وَ

And keep your opinion secret or proclaim it, lo! He is Knower of all that is in the breasts (of men).

67:14

١٤  خَبِيرُ
لۡ
طِيفُ ٱ

لَّ
وَ ٱل لَقَ وَهُ نۡ خَ لَمُ مَ عۡ ا يَ

لَ

أَ


Should He not know what He created? And He is the Subtile, the Aware.

67:15

قِهِۦۖ رِّزۡ اْ مِن  و
لُ
ا وَكُ نَاكِبِهَ فِي مَ  

اْ و شُ ا فَٱمۡ
لٗ
و
لُ
رۡضَ ذَ

أَ

لۡ
مُ ٱ عَلَ لَكُ ذِي جَ

لَّ
وَ ٱ هُ

١٥  ورُ يۡهِ ٱلنُّشُ
لَ
إِ وَ

He it is Who hath made the earth subservient unto you, so Walk in the paths thereof and eat of His providence. And
unto Him will be the resurrection (of the dead).

67:16

١٦  ورُ يَ تَمُ إِذَا هِ
رۡضَ فَ

أَ

لۡ
مُ ٱ  بِكُ

فَ خۡسِ ن يَ
أَ
آءِ  مَ فِي ٱلسَّ ن 

مِنتُم مَّ
أَ
ءَ

Have ye taken security from Him Who is in the heaven that He will not cause the earth to swallow you when lo! it is
convulsed?

67:17

يۡفَ
كَ
ونَ  لَمُ تَعۡ اۖ فَسَ  بٗ اصِ مۡ حَ لَيۡكُ لَ عَ ن يُرۡسِ

أَ
آءِ  مَ فِي ٱلسَّ ن 

مِنتُم مَّ
أَ
مۡ 

أَ


١٧  يرِ نَذِ
Or have ye taken security from Him Who is in the heaven that He will not let loose on you a hurricane? But ye shall
know the manner of My warning.



67:18

١٨  يرِ يۡفَ كَانَ نَكِ بۡلِهِمۡ فَكَ ذِينَ مِن قَ
لَّ
بَ ٱ ذَّ

كَ
دۡ  لَقَ وَ

And verily those before them denied, then (see) the manner of My wrath (with them)!

67:19

ۥ نُۚ إِنَّهُ مَٰ  ا ٱلرَّحۡ
لَّ
نَّ إِ هُ كُ سِ مۡ ا يُ نَۚ مَ  بِضۡ

يَقۡ فَّٰتٖ وَ  صَٰٓ مۡ  هُ رِ فَوۡقَ
يۡ ى ٱلطَّ

لَ
 إِ

اْ  وۡ مۡ يَرَ
لَ
 وَ

أَ


١٩  يرٌ ءِۭ بَصِ يۡ لِّ شَ
بِكُ

Have they not seen the birds above them spreading out their wings and closing them? Naught upholdeth them save the
Beneficent. Lo! He is Seer of all things.

67:20

ا
لَّ
ونَ إِ كَٰفِرُ

لۡ
مِّن دُونِ ٱلرَّحۡمَٰنِۚ إِنِ ٱ م 

كُ
 رُ مۡ يَنصُ كُ

لَّ
ندٞ  وَ جُ ذِي هُ

لَّ
ا ٱ هَٰذَ نۡ  مَّ

أَ


٢٠  ورٍ رُ فِي غُ
Or who is he that will be an army unto you to help you instead of the Beneficent? The disbelievers are in naught but
illusion.

67:21

٢١  ورٍ نُفُ وّٖ وَ
تُ فِي عُ  

اْ جُّو
لَّ
ۥۚ بَل  قَهُ كَ رِزۡ سَ مۡ

أَ
مۡ إِنۡ  قُكُ زُ ذِي يَرۡ

لَّ
ا ٱ هَٰذَ نۡ  مَّ

أَ


Or who is he that will provide for you if He should withhold His providence? Nay, but they are set in pride and
frowardness.



67:22

رَٰطٖ  لَىٰ صِ وِيًّا عَ ي سَ مۡشِ ن يَ مَّ
أَ
ىٰٓ  دَ هۡ

أَ
هِهِۦٓ  لَىٰ وَجۡ كِبًّا عَ ي مُ مۡشِ ن يَ مَ فَ

أَ


٢٢  تَقِيمٖ سۡ مُّ
Is he who goeth groping on his face more rightly guided, or he who walketh upright on a straight road?

67:23

ا ا مَّ
لٗ
ةَۚ قَلِي  ـِٔدَ

فۡ
أَ

لۡ
صَٰرَ وَٱ بۡ

أَ

لۡ
عَ وَٱ مۡ مُ ٱلسَّ عَلَ لَكُ مۡ وَجَ كُ

أَ
 نشَ

أَ
ذِيٓ 

لَّ
وَ ٱ قُلۡ هُ

٢٣  ونَ رُ كُ تَشۡ
Say (unto them, O Muhammad): He it is who gave you being, and hath assigned unto you ears and eyes and hearts.
Small thanks give ye!

67:24

٢٤  ونَ رُ حۡشَ
تُ
يۡهِ 

لَ
إِ رۡضِ وَ

أَ

لۡ
فِي ٱ مۡ  كُ

أَ
 ذِي ذَرَ

لَّ
وَ ٱ قُلۡ هُ

Say: He it is Who multiplieth you in the earth, and unto Whom ye will be gathered.

67:25

٢٥  قِينَ صَٰدِ نتُمۡ 
كُ
دُ إِن  وَعۡ

لۡ
ا ٱ هَٰذَ تَىٰ  ونَ مَ

لُ
و يَقُ وَ

And they say: When (will) this promise (be fulfilled), if ye are truthful?

67:26

٢٦  بِينٞ يرٞ مُّ ا۠ نَذِ نَ
أَ
آ  إِنَّمَ للَّهِ وَ مُ عِندَ ٱ

لۡ
عِ

لۡ
ا ٱ  إِنَّمَ

قُلۡ
Say: The knowledge is with Allah only, and I am but a plain warner;



67:27

بِهۦِ نتُم 
كُ
ذِي 

لَّ
ا ٱ هَٰذَ اْ وَقِيلَ  و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
وهُ ٱ يٓـَٔتۡ وُجُ ةٗ سِ فَ

لۡ
 هُ زُ وۡ

أَ
 ا رَ فَلَمَّ

٢٧  ونَ عُ تَدَّ
But when they see it nigh, the faces of those who disbelieve will be awry, and it will be said (unto them): This is that for
which ye used to call.

67:28

كَٰفِرِينَ مِنۡ
لۡ
جِيرُ ٱ

ن يُ مَ مَنَا فَ وۡ رَحِ
أَ
عِيَ  ن مَّ للَّهُ وَمَ نِيَ ٱ

لَكَ هۡ
أَ
تُمۡ إِنۡ  رَءَيۡ

أَ
قُلۡ 

٢٨  لِيمٖ
أَ
ابٍ  ذَ عَ

Say (O Muhammad): Have ye thought: Whether Allah causeth me (Muhammad) and those with me to perish or hath
mercy on us, still, who will protect the disbelievers from a painful doom?

67:29

لَٰلٖ  فِي ضَ وَ  نۡ هُ ونَ مَ لَمُ تَعۡ اۖ فَسَ نَ
لۡ
لَيۡهِ تَوَكَّ بِهۦِ وَعَ نَّا  مَٰنُ ءَامَ  وَ ٱلرَّحۡ قُلۡ هُ

٢٩  بِينٖ مُّ
Say: He is the Beneficent. In Him we believe and in Him we put our trust. And ye will soon know who it is that is in error
manifest.

67:30

عِينِۭ ٣٠ آءٖ مَّ بِمَ م  تِيكُ
أۡ
ن يَ مَ ا فَ رٗ وۡ مۡ غَ آؤُكُ بَحَ مَ صۡ

أَ
تُمۡ إِنۡ  رَءَيۡ

أَ
قُلۡ 

Say: Have ye thought: If (all) your water were to disappear into the earth, who then could bring you gushing water?

Surah Qalam (68)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ



68:1

١  ونَ رُ طُ يَسۡ ا  مِ وَمَ
لَ قَ

لۡ
نٓۚ وَٱ

Nun. By the pen and that which they write (therewith),

68:2

٢  نُونٖ جۡ بِمَ بِّكَ 
 ةِ رَ مَ بِنِعۡ نتَ 

أَ
آ  مَ

Thou art not, for thy Lord's favour unto thee, a madman.

68:3

٣  نُونٖ مۡ يۡرَ مَ ا غَ رً جۡ
أَ

لَ
كَ 

لَ
إِنَّ  وَ

And lo! thine verily will be a reward unfailing.

68:4

٤  يمٖ ظِ قٍ عَ
لُ لَىٰ خُ  إِنَّكَ لَعَ وَ

And lo! thou art of a tremendous nature.

68:5

٥  ونَ رُ يُبۡصِ رُ وَ تُبۡصِ فَسَ
And thou wilt see and they will see

68:6

٦  تُونُ فۡ مَ
لۡ
مُ ٱ يِّكُ ي

أَ
بِ

Which of you is the demented.



68:7

٧  ينَ تَدِ هۡ مُ
لۡ
بِٱ لَمُ  عۡ

أَ
وَ  لِهۦِ وَهُ بِي ن سَ لَّ عَ بِمَن ضَ لَمُ  عۡ

أَ
وَ  بَّكَ هُ إِنَّ رَ

Lo! thy Lord is Best Aware of him who strayeth from His way, and He is Best Aware of those who walk aright.

68:8

٨  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
عِ ٱ ا تُطِ

لَ
فَ

Therefor obey not thou the rejecters

68:9

٩  هِنُونَ يُدۡ هِنُ فَ وۡ تُدۡ
لَ
اْ  و وَدُّ

Who would have had thee compromise, that they may compromise.

68:10

١٠  هِينٍ افٖ مَّ
لَّ
 عۡ كُلَّ حَ ا تُطِ

لَ
 وَ

Neither obey thou each feeble oath-monger,

68:11

١١  بِنَمِيمٖ آءِۭ  شَّ ازٖ مَّ مَّ هَ
Detracter, spreader abroad of slanders,

68:12

١٢  ثِيمٍ
أَ
تَدٍ  عۡ رِ مُ

يۡ خَ
لۡ
لِّ

نَّاعٖ  مَّ

Hinderer of the good, transgressor, malefactor



68:13

١٣  نِيمٍ لِكَ زَ ذَٰ دَ  تُلِّۭ بَعۡ عُ
Greedy therewithal, intrusive.

68:14

١٤  بَنِينَ الٖ وَ ن كَانَ ذَا مَ
أَ


It is because he is possessed of wealth and children

68:15

١٥  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
يرُ ٱ سَٰطِ

أَ
 

لَ
يَٰتُنَا قَا لَيۡهِ ءَا لَىٰ عَ إِذَا تُتۡ

That, when Our revelations are recited unto him, he saith: Mere fables of the men of old.

68:16

١٦  ومِ خُرۡطُ
لۡ
لَى ٱ ۥ عَ هُ مُ نَسِ سَ

We shall brand him on the nose.

68:17

١٧  ينَ بِحِ صۡ ا مُ نَّهَ رِمُ
يَصۡ

لَ
اْ  و مُ قۡسَ

أَ
جَنَّةِ إِذۡ 

لۡ
حَٰبَ ٱ  صۡ

أَ
نَآ  ا بَلَوۡ مَ

كَ
مۡ  نَٰهُ  إِنَّا بَلَوۡ

Lo! We have tried them as We tried the owners of the garden when they vowed that they would pluck its fruit next
morning,

68:18

١٨  تَثۡنُونَ يَسۡ ا 
لَ
 وَ

And made no exception (for the Will of Allah);



68:19

١٩  ونَ ئِمُ آ
مۡ نَ بِّكَ وَهُ

 مِّن رَّ ئِفٞ  آ ا طَ لَيۡهَ افَ عَ فَطَ
Then a visitation from thy Lord came upon it while they slept

68:20

٢٠  رِيمِ
ٱلصَّ

كَ
تۡ  بَحَ صۡ

أَ
فَ

And in the morning it was as if plucked.

68:21

٢١  ينَ بِحِ صۡ اْ مُ  وۡ تَنَادَ فَ
And they cried out one unto another in the morning,

68:22

٢٢  صَٰرِمِينَ نتُمۡ 
كُ
مۡ إِن  ثِكُ رۡ لَىٰ حَ اْ عَ و دُ نِ ٱغۡ

أَ


Saying: Run unto your field if ye would pluck (the fruit).

68:23

٢٣  تُونَ خَٰفَ تَ مۡ يَ اْ وَهُ و لَقُ فَٱنطَ
So they went off, saying one unto another in low tones:

68:24

٢٤  كِينٞ مِّسۡ م  لَيۡكُ يَوۡمَ عَ
لۡ
ا ٱ لَنَّهَ خُ ا يَدۡ

لَّ
ن 

أَ


No needy man shall enter it to-day against you.



68:25

٢٥  رِينَ قَٰدِ دٖ  رۡ لَىٰ حَ اْ عَ  وۡ دَ وَغَ
They went betimes, strong in (this) purpose.

68:26

٢٦  ونَ
لُّ
آ ضَ

لَ
 إِنَّا 

اْ وٓ
لُ
ا قَا وۡهَ

أَ
 ا رَ فَلَمَّ

But when they saw it, they said: Lo! we are in error!

68:27

٢٧  ونَ ومُ حۡرُ حۡنُ مَ
نَ
بَلۡ 

Nay, but we are desolate!

68:28

٢٨  ونَ بِّحُ  تُسَ ا 
لَ
 وۡ
لَ
مۡ  كُ

لَّ
قُل 

أَ
مۡ 

لَ

أَ
مۡ  هُ طُ وۡسَ

أَ
 

لَ
قَا

The best among them said: Said I not unto you: Why glorify ye not (Allah)?

68:29

٢٩  ظَٰلِمِينَ نَّا 
كُ
بِّنَآ إِنَّا 

 حَٰنَ رَ بۡ اْ سُ و
لُ
قَا

They said: Glorified be our Lord! Lo! we have been wrong-doers.

68:30

٣٠  ونَ مُ لَٰوَ تَ لَىٰ بَعۡضٖ يَ مۡ عَ هُ بَلَ بَعۡضُ قۡ
أَ
فَ

Then some of them drew near unto others, self-reproaching.



68:31

٣١  طَٰغِينَ نَّا 
كُ
نَآ إِنَّا 

يۡلَ يَٰوَ اْ  و
لُ
قَا

They said: Alas for us! In truth we were outrageous.

68:32

٣٢  رَٰغِبُونَ بِّنَا 
 ىٰ رَ

لَ
آ إِنَّآ إِ مِّنۡهَ ا  يۡرٗ نَا خَ

لَ
 بۡدِ ن يُ

أَ
بُّنَآ  ىٰ رَ سَ عَ

It may be that our Lord will give us better than this in place thereof. Lo! we beseech our Lord.

68:33

٣٣  ونَ لَمُ عۡ اْ يَ وۡ كَانُو
لَ
رُۚ  بَ كۡ

أَ
ةِ  رَ ابُ ٱلۡأٓخِ ذَ لَعَ بُۖ وَ ا ذَ عَ

لۡ
لِكَ ٱ ذَٰ

كَ


Such was the punishment. And verily the punishment of the Hereafter is greater if they did but know.

68:34

٣٤  عِيمِ نَّٰتِ ٱلنَّ  بِّهِمۡ جَ
 تَّقِينَ عِندَ رَ مُ

لۡ
لِ إِنَّ 

Lo! for those who keep from evil are gardens of bliss with their Lord.

68:35

٣٥  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
ٱ

كَ
لِمِينَ  سۡ مُ

لۡ
لُ ٱ عَ نَجۡ فَ

أَ


Shall We then treat those who have surrendered as We treat the guilty?

68:36

٣٦  ونَ مُ حۡكُ
تَ
يۡفَ 

كَ
مۡ  ا لَكُ مَ

What aileth you? How foolishly ye judge!



68:37

٣٧  ونَ رُسُ تَٰبٞ فِيهِ تَدۡ مۡ كِ مۡ لَكُ
أَ


Or have ye a scripture wherein ye learn

68:38

٣٨  خَيَّرُونَ
تَ
ا  مَ

لَ
مۡ فِيهِ  إِنَّ لَكُ

That ye shall indeed have all that ye choose?

68:39

٣٩  ونَ مُ حۡكُ
تَ
ا  مَ

لَ
مۡ  ةِ إِنَّ لَكُ يَٰمَ قِ

لۡ
ىٰ يَوۡمِ ٱ

لَ
 إِ

ةٌ بَٰلِغَ لَيۡنَا  مَٰنٌ عَ يۡ
أَ
مۡ  مۡ لَكُ

أَ


Or have ye a covenant on oath from Us that reacheth to the Day of Judgment, that yours shall be all that ye ordain?

68:40

٤٠  لِكَ زَعِيمٌ ذَٰ بِ م  هُ يُّ
أَ
مۡ  هُ

لۡ
 سَ

Ask them (O Muhammad) which of them will vouch for that!

68:41

٤١  قِينَ صَٰدِ اْ  ئِهِمۡ إِن كَانُو آ
كَ
 رَ بِشُ  

اْ تُو
أۡ
يَ

لۡ
آءُ فَ

كَ
 رَ مۡ شُ هُ

لَ
مۡ 

أَ


Or have they other gods? Then let them bring their other gods if they are truthful

68:42

٤٢  يعُونَ تَطِ يَسۡ ا 
لَ
ودِ فَ جُ ى ٱلسُّ

لَ
نَ إِ وۡ عَ يُدۡ اقٖ وَ ن سَ فُ عَ شَ يَوۡمَ يُكۡ

On the day when it befalleth in earnest, and they are ordered to prostrate themselves but are not able,



68:43

مۡ ودِ وَهُ جُ ى ٱلسُّ
لَ
نَ إِ وۡ عَ اْ يُدۡ قَدۡ كَانُو ةٞۖ وَ

لَّ
مۡ ذِ هُ قُ مۡ تَرۡهَ صَٰرُهُ بۡ

أَ
ةً  عَ خَٰشِ

٤٣  ونَ سَٰلِمُ
With eyes downcast, abasement stupefying them. And they had been summoned to prostrate themselves while they
were yet unhurt.

68:44

٤٤  ونَ لَمُ عۡ ا يَ
لَ
يۡثُ  مِّنۡ حَ م  هُ رِجُ

تَدۡ نَسۡ ثِۖ سَ ي حَدِ
لۡ
ا ٱ هَٰذَ بِ ذِّبُ  ن يُكَ نِي وَمَ  رۡ

فَذَ
Leave Me (to deal) with those who give the lie to this pronouncement. We shall lead them on by steps from whence
they know not.

68:45

٤٥  تِينٌ يۡدِي مَ
كَ
مۡۚ إِنَّ   هُ

لَ
لِي 

مۡ
أُ
 وَ

Yet I bear with them, for lo! My scheme is firm.

68:46

٤٦  لُونَ ثۡقَ مٖ مُّ رَ غۡ مِّن مَّ م  هُ ا فَ رٗ جۡ
أَ
مۡ  ـَٔلُهُ تَسۡ مۡ 

أَ


Or dost thou (Muhammad) ask a fee from them so that they are heavily taxed?

68:47

٤٧  تُبُونَ مۡ يَكۡ هُ يۡبُ فَ غَ
لۡ
مُ ٱ هُ مۡ عِندَ

أَ


Or is the Unseen theirs that they can write (thereof)?



68:48

٤٨  ومٞ ظُ كۡ وَ مَ حُوتِ إِذۡ نَادَىٰ وَهُ
لۡ
احِبِ ٱ صَ

كَ
ن  ا تَكُ

لَ
 بِّكَ وَ

 مِ رَ حُكۡ بِرۡ لِ فَٱصۡ
But wait thou for thy Lord's decree, and be not like him of the fish, who cried out in despair.

68:49

٤٩  ومٞ مُ ذۡ وَ مَ آءِ وَهُ رَ عَ
لۡ
بِٱ  

بِذَ نُ
لَ
بِّهۦِ 

 مِّن رَّ ةٞ  مَ نِعۡ ۥ  هُ
كَ
 دَٰرَ ن تَ

أَ
آ 

لَ
 وۡ

لَّ


Had it not been that favour from his Lord had reached him he surely had been cast into the wilderness while he was
reprobate.

68:50

٥٠  ينَ صَّٰلِحِ ۥ مِنَ ٱل هُ
لَ
 عَ ۥ فَجَ بُّهُ بَٰهُ رَ تَ فَٱجۡ

But his Lord chose him and placed him among the righteous.

68:51

ونَ
لُ
و يَقُ رَ وَ

كۡ
ذِّ اْ ٱل و مِعُ ا سَ مَّ

لَ
صَٰرِهِمۡ  بۡ

أَ
بِ ونَكَ  لِقُ اْ لَيُزۡ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
إِن يَكَادُ ٱ وَ

٥١  نُونٞ جۡ مَ
لَ
ۥ  إِنَّهُ

And lo! those who disbelieve would fain disconcert thee with their eyes when they hear the Reminder, and they say: Lo!
he is indeed mad;

68:52

٥٢  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
لِّ

رٞ 

كۡ
ا ذِ

لَّ
وَ إِ ا هُ وَمَ

When it is naught else than a Reminder to creation.



Surah Haqqah (69)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

69:1

١  حَآقَّةُ
لۡ
ٱ

The Reality!

69:2

٢  حَآقَّةُ
لۡ
ا ٱ مَ

What is the Reality?

69:3

٣  حَآقَّةُ
لۡ
ا ٱ ىٰكَ مَ  رَ دۡ

أَ
آ  وَمَ

Ah, what will convey unto thee what the reality is!

69:4

٤  ةِ ارِعَ قَ
لۡ
بِٱ دُۢ  ودُ وَعَا بَتۡ ثَمُ ذَّ

كَ


(The tribes of) Thamud and A'ad disbelieved in the judgment to come.

69:5

٥  يَةِ اغِ بِٱلطَّ  
اْ و لِكُ هۡ

أُ
ودُ فَ ا ثَمُ مَّ

أَ
فَ

As for Thamud, they were destroyed by the lightning.



69:6

٦  رٍ عَاتِيَةٖ
صَ رۡ بِرِيحٖ صَ  

اْ و لِكُ هۡ
أُ
ا عَادٞ فَ مَّ

أَ
 وَ

And as for A'ad, they were destroyed by a fierce roaring wind,

69:7

عَىٰ رۡ ا صَ وۡمَ فِيهَ قَ
لۡ
تَرَى ٱ اۖ فَ  ومٗ سُ يَّامٍ حُ

أَ
مَٰنِيَةَ  ثَ يَالٖ وَ

لَ
بۡعَ  لَيۡهِمۡ سَ ا عَ رَهَ خَّ سَ

٧  اوِيَةٖ لٍ خَ
خۡ
نَ
ازُ  جَ عۡ

أَ
مۡ  نَّهُ

أَ

كَ


Which He imposed on them for seven long nights and eight long days so that thou mightest have seen men lying
overthrown, as they were hollow trunks of palm-trees.

69:8

٨  مِّنۢ بَاقِيَةٖ م  هُ
لَ
ىٰ  لۡ تَرَ هَ فَ

Canst thou (O Muhammad) see any remnant of them?

69:9

٩  ئَةِ خَاطِ
لۡ
بِٱ كَٰتُ  تَفِ ؤۡ مُ

لۡ
ۥ وَٱ هُ

لَ
بۡ ن قَ نُ وَمَ وۡ آءَ فِرۡعَ وَجَ

And Pharaoh and those before him, and the communities that were destroyed, brought error,

69:10

١٠  ابِيَةً ةٗ رَّ ذَ خۡ
أَ
مۡ  هُ ذَ خَ

أَ
بِّهِمۡ فَ

  رَ
لَ

و اْ رَسُ  وۡ عَصَ فَ
And they disobeyed the messenger of their Lord, therefor did He grip them with a tightening grip.



69:11

١١  جَارِيَةِ
لۡ
فِي ٱ مۡ  نَٰكُ

لۡ
مَ آءُ حَ مَ

لۡ
ا ٱ غَ ا طَ مَّ

لَ
إِنَّا 

Lo! when the waters rose, We carried you upon the ship

69:12

يَةٞ ١٢ وَٰعِ ذُنٞ 
أُ
آ  تَعِيَهَ ةٗ وَ كِرَ مۡ تَذۡ ا لَكُ لَهَ عَ لِنَجۡ

That We might make it a memorial for you, and that remembering ears (that heard the story) might remember.

69:13

ةٞ ١٣  دَ وَٰحِ ةٞ  خَ ورِ نَفۡ فِي ٱلصُّ  
إِذَا نُفِخَ

فَ
And when the trumpet shall sound one blast

69:14

١٤  ةٗ دَ وَٰحِ ةٗ 
كَّ
تَا دَ

كَّ
  فَدُ

لُ
بَا جِ

لۡ
رۡضُ وَٱ

أَ

لۡ
تِ ٱ

مِلَ وَحُ
And the earth with the mountains shall be lifted up and crushed with one crash,

69:15

١٥  ةُ وَاقِعَ
لۡ
عَتِ ٱ ئِذٖ وَقَ يَوۡمَ فَ

Then, on that day will the Event befall.

69:16

اهِيَةٞ ١٦ ئِذٖ وَ يَ يَوۡمَ آءُ فَهِ مَ تِ ٱلسَّ قَّ وَٱنشَ
And the heaven will split asunder, for that day it will be frail.



69:17

مَٰنِيَةٞ ١٧ ئِذٖ ثَ مۡ يَوۡمَ هُ بِّكَ فَوۡقَ
 رۡشَ رَ مِلُ عَ يَحۡ اۚ وَ  ئِهَ آ رۡجَ

أَ
لَىٰٓ  لَكُ عَ مَ

لۡ
وَٱ

And the angels will be on the sides thereof, and eight will uphold the Throne of thy Lord that day, above them.

69:18

افِيَةٞ ١٨ مۡ خَ ىٰ مِنكُ خۡفَ
تَ
ا 

لَ
ونَ  رَضُ ئِذٖ تُعۡ يَوۡمَ

On that day ye will be exposed; not a secret of you will be hidden.

69:19

١٩  تَٰبِيَهۡ اْ كِ آؤُمُ ٱقۡرَءُو  هَ
لُ

و يَقُ ۥ بِيَمِينِهۦِ فَ تَٰبَهُ تِيَ كِ و
أُ
نۡ  ا مَ مَّ

أَ
فَ

Then, as for him who is given his record in his right hand, he will say: Take, read my book!

69:20

٢٠  ابِيَهۡ لَٰقٍ حِسَ  نِّي مُ

أَ
نَنتُ  نِّي ظَ

 إِ
Surely I knew that I should have to meet my reckoning.

69:21

٢١  يَةٖ اضِ ةٖ رَّ فِي عِيشَ وَ  هُ فَ
Then he will be in blissful state

69:22

٢٢  لِيَةٖ نَّةٍ عَا فِي جَ
In a high garden



69:23

انِيَةٞ ٢٣ ا دَ هَ وفُ قُطُ
Whereof the clusters are in easy reach.

69:24

٢٤  لِيَةِ خَا
لۡ
يَّامِ ٱ

أَ

لۡ
فِي ٱ تُمۡ  لَفۡ سۡ

أَ
آ  بِمَ ـَٔۢا  نِيٓ اْ هَ بُو رَ اْ وَٱشۡ و

لُ
كُ

(And it will be said unto those therein): Eat and drink at ease for that which ye sent on before you in past days.

69:25

٢٥  تَٰبِيَهۡ وتَ كِ
أُ
مۡ 

لَ
نِي 

يَٰلَيۡتَ  
لُ

و يَقُ لِهۦِ فَ ا مَ بِشِ ۥ  تَٰبَهُ تِيَ كِ و
أُ
نۡ  ا مَ مَّ

أَ
 وَ

But as for him who is given his record in his left hand, he will say: Oh, would that I had not been given my book

69:26

٢٦  ابِيَهۡ ا حِسَ رِ مَ
دۡ
أَ
مۡ 

لَ
 وَ

And knew not what my reckoning!

69:27

٢٧  يَةَ اضِ قَ
لۡ
ا كَانَتِ ٱ يَٰلَيۡتَهَ

Oh, would that it had been death!

69:28

٢٨  لِيَهۡۜ ا نِّي مَ
 نَىٰ عَ غۡ

أَ
آ  مَ

My wealth hath not availed me,



69:29

٢٩  طَٰنِيَهۡ
لۡ
 نِّي سُ

 لَكَ عَ هَ
My power hath gone from me.

69:30

٣٠  وهُ
لُّ
 غُ وهُ فَ ذُ خُ

(It will be said): Take him and fetter him

69:31

٣١  وهُ
لُّ
 يمَ صَ جَحِ

لۡ
ثُمَّ ٱ

And then expose him to hell-fire

69:32

٣٢  وهُ لُكُ اعٗا فَٱسۡ بۡعُونَ ذِرَ ا سَ هَ ةٖ ذَرۡعُ
لَ سِ

لۡ
 فِي سِ ثُمَّ 

And then insert him in a chain whereof the length is seventy cubits.

69:33

٣٣  يمِ عَظِ
لۡ
للَّهِ ٱ بِٱ مِنُ  ا يُؤۡ

لَ
ۥ كَانَ  إِنَّهُ

Lo! He used not to believe in Allah the Tremendous,

69:34

٣٤  كِينِ مِسۡ
لۡ
امِ ٱ عَ لَىٰ طَ حُضُّ عَ ا يَ

لَ
 وَ

And urged not on the feeding of the wretched.



69:35

٣٥  مِيمٞ نَا حَ هَٰهُ يَوۡمَ 
لۡ
هُ ٱ

لَ
فَلَيۡسَ 

Therefor hath he no lover here this day,

69:36

٣٦  لِينٖ ا مِنۡ غِسۡ
لَّ
امٌ إِ عَ ا طَ

لَ
 وَ

Nor any food save filth

69:37

٣٧  ـُٔونَ خَٰطِ
لۡ
ا ٱ

لَّ
ۥٓ إِ هُ

لُ
 كُ

أۡ
ا يَ

لَّ


Which none but sinners eat.

69:38

٣٨  ونَ رُ ا تُبۡصِ بِمَ مُ  قۡسِ
أُ
آ 

لَ
فَ

But nay! I swear by all that ye see

69:39

٣٩  ونَ رُ ا تُبۡصِ
لَ
ا  وَمَ

And all that ye see not

69:40

٤٠  رِيمٖ
كَ
ولٖ   رَسُ

لُ
 وۡ ۥ لَقَ إِنَّهُ

That it is indeed the speech of an illustrious messenger.



69:41

٤١  مِنُونَ ا تُؤۡ ا مَّ
لٗ
اعِرٖۚ قَلِي لِ شَ وۡ بِقَ وَ  ا هُ وَمَ

It is not poet's speech - little is it that ye believe!

69:42

٤٢  ونَ رُ
كَّ
 ا تَذَ ا مَّ

لٗ
نٖۚ قَلِي لِ كَاهِ وۡ بِقَ ا 

لَ
 وَ

Nor diviner's speech - little is it that ye remember!

69:43

٤٣  مِينَ
عَٰلَ

لۡ
بِّ ٱ مِّن رَّ تَنزِيلٞ 

It is a revelation from the Lord of the Worlds.

69:44

٤٤  قَاوِيلِ
أَ

لۡ
لَيۡنَا بَعۡضَ ٱ  عَ

لَ
 وَّ وۡ تَقَ

لَ
 وَ

And if he had invented false sayings concerning Us,

69:45

٤٥  يَمِينِ
لۡ
بِٱ نَا مِنۡهُ  ذۡ خَ

أَ

لَ


We assuredly had taken him by the right hand

69:46

٤٦  تِينَ وَ
لۡ
نَا مِنۡهُ ٱ عۡ طَ ثُمَّ لَقَ

And then severed his life-artery,



69:47

٤٧  زِينَ حَٰجِ نۡهُ  دٍ عَ حَ
أَ
مِّنۡ  م  ا مِنكُ مَ فَ

And not one of you could have held Us off from him.

69:48

٤٨  تَّقِينَ مُ
لۡ
لِّ

ةٞ   كِرَ ذۡ تَ

لَ
ۥ  إِنَّهُ وَ

And lo! it is a warrant unto those who ward off (evil).

69:49

٤٩  بِينَ ذِّ
كَ م مُّ نَّ مِنكُ

أَ
لَمُ  نَعۡ

لَ
إِنَّا  وَ

And lo! We know that some among you will deny (it).

69:50

٥٠  كَٰفِرِينَ
لۡ
لَى ٱ ةٌ عَ رَ حَسۡ

لَ
ۥ  إِنَّهُ وَ

And lo! it is indeed an anguish for the disbelievers.

69:51

٥١  يَقِينِ
لۡ
حَقُّ ٱ

لَ
ۥ  إِنَّهُ وَ

And lo! it is absolute truth.

69:52

٥٢  يمِ عَظِ
لۡ
بِّكَ ٱ

 مِ رَ بِٱسۡ بِّحۡ   فَسَ
So glorify the name of thy Tremendous Lord.



Surah Maarij (70)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

70:1

١  اقِعٖ ابٖ وَ ذَ بِعَ لُۢ  ئِ آ  سَ
لَ


أَ
 سَ

A questioner questioned concerning the doom about to fall

70:2

٢  افِعٞ ۥ دَ هُ
لَ
كَٰفِرِينَ لَيۡسَ 

لۡ
لِّ



Upon the disbelievers, which none can repel,

70:3

٣  ارِجِ عَ مَ
لۡ
للَّهِ ذِي ٱ مِّنَ ٱ

From Allah, Lord of the Ascending Stairways

70:4

٤  نَةٖ فَ سَ
لۡ

أَ
ينَ  مۡسِ هُۥ خَ ارُ دَ مٖ كَانَ مِقۡ فِي يَوۡ يۡهِ 

لَ
وحُ إِ ةُ وَٱلرُّ لَٰٓئِكَ

 مَ
لۡ
جُ ٱ رُ تَعۡ

(Whereby) the angels and the Spirit ascend unto Him in a Day whereof the span is fifty thousand years.

70:5

ا ٥
لً
مِي ا جَ بۡرٗ بِرۡ صَ فَٱصۡ

But be patient (O Muhammad) with a patience fair to see.



70:6

ا ٦ ۥ بَعِيدٗ نَهُ وۡ مۡ يَرَ إِنَّهُ
Lo! they behold it afar off

70:7

رِيبٗا ٧
ىٰهُ قَ  نَرَ وَ

While we behold it nigh:

70:8

٨  لِ
هۡ مُ

لۡ
ٱ

كَ
آءُ  مَ ونُ ٱلسَّ يَوۡمَ تَكُ

The day when the sky will become as molten copper,

70:9

٩  نِ
عِهۡ

لۡ
ٱ

كَ
 

لُ
بَا جِ

لۡ
ونُ ٱ تَكُ وَ

And the hills become as flakes of wool,

70:10

ا ١٠ مِيمٗ مِيمٌ حَ ـَٔلُ حَ يَسۡ ا 
لَ
 وَ

And no familiar friend will ask a question of his friend

70:11

بِبَنِيهِ ١١ ابِ يَوۡمِئِذِۭ  ذَ تَدِي مِنۡ عَ فۡ وۡ يَ
لَ
رِمُ 

جۡ مُ
لۡ
مۡۚ يَوَدُّ ٱ  ونَهُ رُ بَصَّ يُ

Though they will be given sight of them. The guilty man will long to be able to ransom himself from the punishment of
that day at the price of his children



70:12

يهِ ١٢ خِ
أَ
 بَتِهۦِ وَ صَٰحِ  وَ

And his spouse and his brother

70:13

وِيهِ ١٣
تِي تُـٔۡ

لَّ
تِهِ ٱ

يلَ فَصِ وَ
And his kin that harboured him

70:14

يهِ ١٤ ا ثُمَّ يُنجِ مِيعٗ رۡضِ جَ
أَ

لۡ
فِي ٱ ن  وَمَ

And all that are in the earth, if then it might deliver him.

70:15

١٥  ىٰ ا لَظَ آۖ إِنَّهَ
لَّ
 كـَ

But nay! for lo! it is the fire of hell

70:16

١٦  وَىٰ لِّلشَّ

ةٗ  اعَ نَزَّ

Eager to roast;

70:17

١٧  ىٰ
لَّ
 تَوَ بَرَ وَ دۡ

أَ
نۡ  اْ مَ و عُ تَدۡ

It calleth him who turned and fled (from truth),



70:18

١٨  عَىٰٓ وۡ
أَ
مَعَ فَ وَجَ

And hoarded (wealth) and withheld it.

70:19

لُوعًا ١٩ لِقَ هَ سَٰنَ خُ إِن
لۡ
۞ إِنَّ ٱ

Lo! man was created anxious,

70:20

وعٗا ٢٠ زُ رُّ جَ هُ ٱلشَّ سَّ إِذَا مَ
Fretful when evil befalleth him

70:21

نُوعًا ٢١ خَيۡرُ مَ
لۡ
هُ ٱ سَّ إِذَا مَ وَ

And, when good befalleth him, grudging;

70:22

٢٢  لِّينَ

 مُصَ

لۡ
ا ٱ

لَّ
إِ

Save worshippers.

70:23

٢٣  ونَ ئِمُ آ تِهِمۡ دَ ا
لَ
 لَىٰ صَ مۡ عَ ذِينَ هُ

لَّ
ٱ

Who are constant at their worship



70:24

٢٤  لُومٞ عۡ قّٞ مَّ  لِهِمۡ حَ وَٰ  مۡ
أَ
فِيٓ  ذِينَ 

لَّ
وَٱ

And in whose wealth there is a right acknowledged

70:25

٢٥  ومِ رُ حۡ مَ
لۡ
ئِلِ وَٱ آ لِّلسَّ




For the beggar and the destitute;

70:26

٢٦  دِّينِ  بِيَوۡمِ ٱل
قُونَ دِّ  ذِينَ يُصَ

لَّ
وَٱ

And those who believe in the Day of Judgment,

70:27

٢٧  ونَ فِقُ شۡ بِّهِم مُّ
 ابِ رَ ذَ مِّنۡ عَ م  ذِينَ هُ

لَّ
وَٱ

And those who are fearful of their Lord's doom -

70:28

٢٨  ونٖ مُ
أۡ
 يۡرُ مَ بِّهِمۡ غَ

 ابَ رَ ذَ إِنَّ عَ
Lo! the doom of their Lord is that before which none can feel secure -

70:29

٢٩  ونَ حَٰفِظُ هِمۡ  وجِ رُ مۡ لِفُ ذِينَ هُ
لَّ
وَٱ

And those who preserve their chastity



70:30

٣٠  لُومِينَ يۡرُ مَ مۡ غَ إِنَّهُ
مۡ فَ مَٰنُهُ يۡ

أَ
تۡ  لَكَ ا مَ وۡ مَ

أَ
هِمۡ  وَٰجِ  زۡ

أَ
لَىٰٓ  ا عَ

لَّ
إِ

Save with their wives and those whom their right hands possess, for thus they are not blameworthy;

70:31

٣١  ادُونَ عَ
لۡ
مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
لِكَ فَ ذَٰ آءَ  رَ نِ ٱبۡتَغَىٰ وَ

مَ فَ
But whoso seeketh more than that, those are they who are transgressors;

70:32

٣٢  ونَ رَٰعُ هِمۡ  دِ هۡ نَٰتِهِمۡ وَعَ مَٰ
أَ
لِ مۡ  ذِينَ هُ

لَّ
وَٱ

And those who keep their pledges and their covenant,

70:33

٣٣  ونَ ئِمُ آ
تِهِمۡ قَ دَٰ

هَٰ  بِشَ م  ذِينَ هُ
لَّ
وَٱ

And those who stand by their testimony

70:34

٣٤  ونَ حَافِظُ تِهِمۡ يُ ا
لَ
 لَىٰ صَ مۡ عَ ذِينَ هُ

لَّ
وَٱ

And those who are attentive at their worship.

70:35

٣٥  ونَ مُ رَ كۡ نَّٰتٖ مُّ  فِي جَ  
لَٰٓئِكَ

 وْ
أُ


These will dwell in Gardens, honoured.



70:36

٣٦  عِينَ طِ هۡ  قِبَلَكَ مُ
اْ و رُ فَ ذِينَ كَ

لَّ
الِ ٱ مَ فَ

What aileth those who disbelieve, that they keep staring toward thee (O Muhammad), open-eyed,

70:37

٣٧  الِ عِزِينَ مَ شِّ نِ ٱل
يَمِينِ وَعَ

لۡ
نِ ٱ

عَ
On the right and on the left, in groups?

70:38

٣٨  نَّةَ نَعِيمٖ لَ جَ خَ ن يُدۡ
أَ
مۡ  مِّنۡهُ رِيٕٖ 

عُ كُلُّ ٱمۡ مَ يَطۡ
أَ


Doth every man among them hope to enter the Garden of Delight?

70:39

٣٩  ونَ لَمُ عۡ ا يَ مِّمَّ م  نَٰهُ  لَقۡ آۖ إِنَّا خَ
لَّ
 كـَ

Nay, verily. Lo! We created them from what they know.

70:40

٤٠  ونَ رُ قَٰدِ غَٰرِبِ إِنَّا لَ  مَ
لۡ
شَٰرِقِ وَٱ مَ

لۡ
بِّ ٱ بِرَ مُ  قۡسِ

أُ
آ 

لَ
فَ

But nay! I swear by the Lord of the rising-places and the setting-places of the planets that We verily are Able

70:41

٤١  بُوقِينَ سۡ بِمَ حۡنُ 
نَ
ا  مۡ وَمَ مِّنۡهُ ا  يۡرٗ  خَ

لَ
 دِّ بَ ن نُّ

أَ
لَىٰٓ  عَ

To replace them by (others) better than them. And we are not to be outrun.



70:42

٤٢  ونَ دُ ذِي يُوعَ
لَّ
مُ ٱ هُ مَ اْ يَوۡ و لَٰقُ تَّىٰ يُ اْ حَ بُو عَ

لۡ
يَ اْ وَ و خُوضُ مۡ يَ رۡهُ فَذَ

So let them chat and play until they meet their Day which they are promised,

70:43

٤٣  ونَ بٖ يُوفِضُ
ىٰ نُصُ

لَ
مۡ إِ نَّهُ

أَ

كَ
اعٗا  رَ اثِ سِ دَ جۡ

أَ

لۡ
ونَ مِنَ ٱ خۡرُجُ يَوۡمَ يَ

The day when they come forth from the graves in haste, as racing to a goal,

70:44

٤٤  ونَ دُ اْ يُوعَ ذِي كَانُو
لَّ
يَوۡمُ ٱ

لۡ
لِكَ ٱ ذَٰ ةٞۚ 

لَّ
مۡ ذِ هُ قُ مۡ تَرۡهَ صَٰرُهُ بۡ

أَ
ةً  عَ خَٰشِ

With eyes aghast, abasement stupefying them: Such is the Day which they are promised.

Surah Nooh (71)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

71:1

ابٌ ذَ مۡ عَ تِيَهُ
أۡ
ن يَ

أَ
لِ 

بۡ كَ مِن قَ مَ رۡ قَوۡ نذِ
أَ
نۡ 

أَ
ىٰ قَوۡمِهِۦٓ 

لَ
ا إِ نَا نُوحً

لۡ
 رۡسَ

أَ
إِنَّآ 

١  لِيمٞ
أَ


Lo! We sent Noah unto his people (saying): Warn thy people ere the painful doom come unto them.

71:2

٢  بِينٌ يرٞ مُّ مۡ نَذِ نِّي لَكُ
 وۡمِ إِ يَٰقَ  

لَ
قَا

He said: O my people! Lo! I am a plain warner unto you



71:3

٣  يعُونِ طِ
أَ
 وهُ وَ للَّهَ وَٱتَّقُ اْ ٱ و بُدُ نِ ٱعۡ

أَ


(Bidding you): Serve Allah and keep your duty unto Him and obey me,

71:4

آءَ للَّهِ إِذَا جَ لَ ٱ جَ
أَ
ىۚ إِنَّ  مًّ سَ لٖ مُّ

جَ
أَ
ىٰٓ 

لَ
مۡ إِ

كُ
 رۡ خِّ يُؤَ مۡ وَ وبِكُ

مِّن ذُنُ م  فِرۡ لَكُ غۡ يَ

٤  ونَ لَمُ نتُمۡ تَعۡ
كُ
وۡ 

لَ
رُۚ   ا يُؤَخَّ

لَ


That He may forgive you somewhat of your sins and respite you to an appointed term. Lo! the term of Allah, when it
cometh, cannot be delayed, if ye but knew.

71:5

ا ٥ ارٗ نَهَ ا وَ
لٗ
يۡ

لَ
مِي  وۡتُ قَوۡ نِّي دَعَ

 بِّ إِ  رَ
لَ

قَا
He said: My Lord! Lo! I have called unto my people night and day

71:6

ا ٦ ارٗ ا فِرَ
لَّ
آءِيٓ إِ مۡ دُعَ زِدۡهُ

فَلَمۡ يَ
But all my calling doth but add to their repugnance;

71:7

مۡ  ثِيَابَهُ
اْ  وۡ تَغۡشَ نِهِمۡ وَٱسۡ ا

فِيٓ ءَاذَ مۡ  هُ صَٰبِعَ


أَ
اْ  لُوٓ عَ مۡ جَ هُ

لَ
فِرَ  غۡ لِتَ مۡ  تُهُ وۡ ا دَعَ مَ

لَّ
نِّي كُ

 إِ وَ

ا ٧ بَارٗ تِكۡ اْ ٱسۡ و بَرُ تَكۡ اْ وَٱسۡ و رُّ صَ
أَ
 وَ

And lo! whenever I call unto them that Thou mayst pardon them they thrust their fingers in their ears and cover
themselves with their garments and persist (in their refusal) and magnify themselves in pride.



71:8

ا ٨ ارٗ هَ مۡ جِ تُهُ وۡ نِّي دَعَ
 ثُمَّ إِ

And lo! I have called unto them aloud,

71:9

ا ٩ ارٗ رَ مۡ إِسۡ هُ
لَ
رۡتُ  رَ سۡ

أَ
 مۡ وَ هُ

لَ
لَنتُ  عۡ

أَ
نِّيٓ 

 ثُمَّ إِ
And lo! I have made public proclamation unto them, and I have appealed to them in private.

71:10

ا ١٠ ارٗ فَّ ۥ كَانَ غَ مۡ إِنَّهُ بَّكُ اْ رَ و فِرُ تَغۡ تُ ٱسۡ
لۡ
 قُ فَ

And I have said: Seek pardon of your Lord. Lo! He was ever Forgiving.

71:11

ا ١١ ارٗ رَ مِّدۡ م  لَيۡكُ آءَ عَ مَ لِ ٱلسَّ يُرۡسِ
He will let loose the sky for you in plenteous rain,

71:12

ا ١٢ هَٰرٗ نۡ
أَ
مۡ  كُ

لَّ
عَل  يَجۡ نَّٰتٖ وَ  مۡ جَ كُ

لَّ
عَل  يَجۡ بَنِينَ وَ وَٰلٖ وَ  مۡ

أَ
بِ م  دۡكُ دِ يُمۡ وَ

And will help you with wealth and sons, and will assign unto you Gardens and will assign unto you rivers.

71:13

ا ١٣ قَارٗ لِلَّهِ وَ  ونَ  ا تَرۡجُ
لَ
مۡ  ا لَكُ مَّ

What aileth you that ye hope not toward Allah for dignity



71:14

وَارًا ١٤ طۡ
أَ
مۡ  كُ لَقَ قَدۡ خَ وَ

When He created you by (divers) stages?

71:15

ا ١٥ بَاقٗ وَٰتٖ طِ مَٰ  بۡعَ سَ للَّهُ سَ لَقَ ٱ يۡفَ خَ
كَ
اْ   وۡ مۡ تَرَ

لَ

أَ


See ye not how Allah hath created seven heavens in harmony,

71:16

ا ١٦ اجٗ رَ مۡسَ سِ لَ ٱلشَّ عَ ا وَجَ رَ فِيهِنَّ نُورٗ مَ قَ
لۡ
لَ ٱ عَ وَجَ

And hath made the moon a light therein, and made the sun a lamp?

71:17

رۡضِ نَبَاتٗا ١٧
أَ

لۡ
مِّنَ ٱ م  نۢبَتَكُ

أَ
للَّهُ  وَٱ

And Allah hath caused you to grow as a growth from the earth,

71:18

ا ١٨ اجٗ رَ مۡ إِخۡ كُ رِجُ
يُخۡ ا وَ مۡ فِيهَ كُ ثُمَّ يُعِيدُ

And afterward He maketh you return thereto, and He will bring you forth again, a (new) forthbringing.

71:19

ا ١٩ اطٗ بِسَ  
رۡضَ

أَ

لۡ
مُ ٱ عَلَ لَكُ للَّهُ جَ وَٱ

And Allah hath made the earth a wide expanse for you



71:20

ا ٢٠ اجٗ ا فِجَ
لٗ
بُ ا سُ اْ مِنۡهَ و لُكُ لِّتَسۡ




That ye may thread the valley-ways thereof.

71:21

ا ٢١ ارٗ سَ ا خَ
لَّ
هُۥٓ إِ دُ

لَ
 وَ ۥ وَ هُ

لُ
ا هُ مَ زِدۡ

مۡ يَ
لَّ
ن  اْ مَ و بَعُ نِي وَٱتَّ  وۡ صَ مۡ عَ بِّ إِنَّهُ  نُوحٞ رَّ

لَ
قَا

Noah said: My Lord! Lo! they have disobeyed me and followed one whose wealth and children increase him in naught
save ruin;

71:22

ا ٢٢ بَّارٗ
كُ
ا  رٗ كۡ اْ مَ و رُ كَ وَمَ

And they have plotted a mighty plot,

71:23

وقَ يَعُ غُوثَ وَ ا يَ
لَ
 وَاعٗا وَ ا سُ

لَ
 ا وَ دّٗ نَّ وَ رُ ا تَذَ

لَ
 مۡ وَ تَكُ لِهَ نَّ ءَا رُ ا تَذَ

لَ
اْ  و

لُ
قَا وَ

ا ٢٣ رٗ نَسۡ  وَ
And they have said: Forsake not your gods. Forsake not Wadd, nor Suwa', nor Yaghuth and Ya'uq and Nasr.

71:24

ا ٢٤
لٗ
لَٰ  ا ضَ

لَّ
ظَّٰلِمِينَ إِ زِدِ ٱل

ا تَ
لَ
 اۖ وَ ثِيرٗ

كَ
اْ  و

لُّ
 ضَ

أَ
قَدۡ  وَ

And they have led many astray, and Thou increasest the wrong-doers in naught save error.



71:25

ا ٢٥ ارٗ نصَ
أَ
للَّهِ  مِّن دُونِ ٱ م  هُ

لَ
اْ  و جِدُ

ا فَلَمۡ يَ اْ نَارٗ لُو دۡخِ
أُ
اْ فَ رِقُو

غۡ
أُ
يٓـَٰٔتِهِمۡ  طِ ا خَ مِّمَّ

Because of their sins they were drowned, then made to enter a Fire. And they found they had no helpers in place of
Allah.

71:26

يَّارًا ٢٦ كَٰفِرِينَ دَ
لۡ
رۡضِ مِنَ ٱ

أَ

لۡ
لَى ٱ رۡ عَ ا تَذَ

لَ
بِّ   نُوحٞ رَّ

لَ
قَا وَ

And Noah said: My Lord! Leave not one of the disbelievers in the land.

71:27

ا ٢٧ ارٗ فَّ
كَ
ا  رٗ ا فَاجِ

لَّ
 إِ

اْ  وٓ لِدُ ا يَ
لَ
 اْ عِبَادَكَ وَ و

لُّ
 مۡ يُضِ رۡهُ إِنَّكَ إِن تَذَ

If Thou shouldst leave them, they will mislead Thy slaves and will beget none save lewd ingrates.

71:28

ا
لَ
 تِۖ وَ نَٰ مِ ؤۡ مُ

لۡ
مِنِينَ وَٱ ؤۡ مُ

لۡ
لِ  ا وَ مِنٗ ؤۡ تِيَ مُ

لَ بَيۡ ن دَخَ لِمَ  يَّ وَ لِدَ وَٰ لِ لِي وَ فِرۡ 
بِّ ٱغۡ رَّ

رَۢا ٢٨ ا تَبَا
لَّ
ظَّٰلِمِينَ إِ زِدِ ٱل

تَ
My Lord! Forgive me and my parents and him who entereth my house believing, and believing men and believing
women, and increase not the wrong-doers in aught save ruin.

Surah Jinn (72)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ



72:1

بٗا ١ جَ نَا قُرۡءَانًا عَ مِعۡ  إِنَّا سَ
اْ وٓ

لُ
ا قَ نِّ فَ

جِ
لۡ
مِّنَ ٱ رٞ  عَ نَفَ تَمَ نَّهُ ٱسۡ

أَ
يَّ 

لَ
يَ إِ وحِ

أُ
قُلۡ 

Say (O Muhammad): It is revealed unto me that a company of the Jinn gave ear, and they said: Lo! we have heard a
marvellous Qur'an,

72:2

ا ٢ دٗ حَ
أَ
بِّنَآ 

 بِرَ رِكَ 
نُّشۡ لَن  بِهِۦۖ وَ نَّا  دِ فَـَٔامَ ى ٱلرُّشۡ

لَ
يٓ إِ دِ هۡ يَ

Which guideth unto righteousness, so we believe in it and we ascribe no partner unto our Lord.

72:3

ا ٣ دٗ
لَ
 ا وَ

لَ
 بَةٗ وَ صَٰحِ خَذَ 

تَّ
ا ٱ بِّنَا مَ

 دُّ رَ لَىٰ جَ عَٰ ۥ تَ نَّهُ
أَ
 وَ

And (we believe) that He - exalted be the glory of our Lord! - hath taken neither wife nor son,

72:4

ا ٤ طٗ طَ للَّهِ شَ لَى ٱ نَا عَ فِيهُ  سَ
لُ

و قُ ۥ كَانَ يَ نَّهُ
أَ
 وَ

And that the foolish one among us used to speak concerning Allah an atrocious lie.

72:5

بٗا ٥ ذِ
كَ
للَّهِ  لَى ٱ جِنُّ عَ

لۡ
إِنسُ وَٱ

لۡ
 ٱ

لَ
و ن تَقُ

لَّ
ن 

أَ
نَنَّآ  نَّا ظَ

أَ
 وَ

And lo! we had supposed that humankind and jinn would not speak a lie concerning Allah -

72:6

ا ٦ قٗ مۡ رَهَ نِّ فَزَادُوهُ
جِ

لۡ
مِّنَ ٱ الٖ  بِرِجَ  

وذُونَ عُ إِنسِ يَ
لۡ
مِّنَ ٱ  

لٞ
ا ۥ كَانَ رِجَ نَّهُ

أَ
 وَ

And indeed (O Muhammad) individuals of humankind used to invoke the protection of individuals of the jinn, so that
they increased them in revolt against Allah);



72:7

ا ٧ دٗ حَ
أَ
للَّهُ  بۡعَثَ ٱ ن يَ

لَّ
ن 

أَ
نَنتُمۡ  ا ظَ مَ

كَ
اْ  نُّو مۡ ظَ نَّهُ

أَ
 وَ

And indeed they supposed, even as ye suppose, that Allah would not raise anyone (from the dead) -

72:8

بٗا ٨ هُ ا وَشُ يدٗ دِ ا شَ رَسٗ لِئَتۡ حَ ا مُ نَٰهَ  دۡ آءَ فَوَجَ مَ نَا ٱلسَّ سۡ مَ
لَ
نَّا 

أَ
 وَ

And (the Jinn who had listened to the Qur'an said): We had sought the heaven but had found it filled with strong
warders and meteors.

72:9

ابٗا هَ ۥ شِ هُ
لَ
جِدۡ 

تَمِعِ ٱلۡأٓنَ يَ يَسۡ ن  مَ عِۖ فَ مۡ لِلسَّ قَٰعِدَ   ا مَ دُ مِنۡهَ عُ نَّا نَقۡ
كُ
نَّا 

أَ
 وَ

ا ٩ دٗ رَّصَ
And we used to sit on places (high) therein to listen. But he who listeneth now findeth a flame in wait for him;

72:10

ا ١٠ دٗ مۡ رَشَ بُّهُ بِهِمۡ رَ  
ادَ رَ

أَ
مۡ 

أَ
رۡضِ 

أَ

لۡ
فِي ٱ ن  بِمَ رِيدَ 

أُ
رٌّ  شَ

أَ
رِيٓ 

ا نَدۡ
لَ
نَّا 

أَ
 وَ

And we know not whether harm is boded unto all who are in the earth, or whether their Lord intendeth guidance for
them.

72:11

ا ١١ دٗ ئِقَ قِدَ آ رَ نَّا طَ
كُ
كَۖ  لِ ذَٰ ونَ وَمِنَّا دُونَ  صَّٰلِحُ نَّا مِنَّا ٱل

أَ
 وَ

And among us there are righteous folk and among us there are far from that. We are sects having different rules.



72:12

بٗا ١٢ رَ هُۥ هَ زَ لَن نُّعۡجِ رۡضِ وَ
أَ

لۡ
فِي ٱ للَّهَ  زَ ٱ ن نُّعۡجِ

لَّ
ن 

أَ
نَنَّآ  نَّا ظَ

أَ
 وَ

And we know that we cannot escape from Allah in the earth, nor can we escape by flight.

72:13

ا
لَ
 ا وَ خۡسٗ خَافُ بَ ا يَ

لَ
بِّهۦِ فَ

 بِرَ مِنۢ  ن يُؤۡ مَ بِهِۦۖ فَ نَّا  ىٰٓ ءَامَ دَ هُ
لۡ
نَا ٱ مِعۡ ا سَ مَّ

لَ
نَّا 

أَ
 وَ

ا ١٣ قٗ رَهَ
And when we heard the guidance, we believed therein, and whoso believeth in his Lord, he feareth neither loss nor
oppression.

72:14

ا ١٤ دٗ اْ رَشَ  وۡ حَرَّ
تَ
لَٰٓئِكَ 

 وْ
أُ
لَمَ فَ سۡ

أَ
نۡ  مَ نَۖ فَ و طُ قَٰسِ

لۡ
ونَ وَمِنَّا ٱ لِمُ سۡ مُ

لۡ
نَّا مِنَّا ٱ

أَ
 وَ

And there are among us some who have surrendered (to Allah) and there are among us some who are unjust. And
whoso hath surrendered to Allah, such have taken the right path purposefully.

72:15

بٗا ١٥ طَ نَّمَ حَ جَهَ اْ لِ ونَ فَكَانُو طُ قَٰسِ
لۡ
ا ٱ مَّ

أَ
 وَ

And as for those who are unjust, they are firewood for hell.

72:16

قٗا ١٦ دَ آءً غَ م مَّ نَٰهُ يۡ قَ سۡ
أَ

لَ
ةِ  رِيقَ

لَى ٱلطَّ اْ عَ و قَٰمُ تَ وِ ٱسۡ
لَّ

أَ
 وَ

If they (the idolaters) tread the right path, We shall give them to drink of water in abundance



72:17

ا ١٧ دٗ عَ ابٗا صَ ذَ هُ عَ لُكۡ يَسۡ بِّهۦِ 
 رِ رَ

كۡ
ن ذِ رِضۡ عَ

عۡ ن يُ مۡ فِيهِۚ وَمَ تِنَهُ فۡ لِّنَ



That We may test them thereby, and whoso turneth away from the remembrance of his Lord; He will thrust him into
ever-growing torment.

72:18

ا ١٨ دٗ حَ
أَ
للَّهِ  عَ ٱ اْ مَ و عُ ا تَدۡ

لَ
لِلَّهِ فَ  دَ  سَٰجِ مَ

لۡ
نَّ ٱ

أَ
 وَ

And the places of worship are only for Allah, so pray not unto anyone along with Allah.

72:19

ا ١٩ دٗ لِبَ لَيۡهِ  ونُونَ عَ اْ يَكُ وهُ كَادُو عُ للَّهِ يَدۡ بۡدُ ٱ ا قَامَ عَ مَّ
لَ
ۥ  نَّهُ

أَ
 وَ

And when the slave of Allah stood up in prayer to Him, they crowded on him, almost stifling.

72:20

ا ٢٠ دٗ حَ
أَ
بِهِۦٓ  رِكُ 

شۡ
أُ
آ 

لَ
 بِّي وَ

  اْ رَ و دۡعُ
أَ
آ   إِنَّمَ

قُلۡ
Say (unto them, O Muhammad): I pray unto Allah only, and ascribe unto Him no partner.

72:21

ا ٢١ دٗ ا رَشَ
لَ
 ا وَ رّٗ مۡ ضَ لِكُ لَكُ مۡ

أَ
آ 

لَ
نِّي 

  إِ
قُلۡ

Say: Lo! I control not hurt nor benefit for you.

72:22

ا ٢٢ دً تَحَ
لۡ
 نِهۦِ مُ دَ مِن دُو جِ

أَ
لَنۡ  دٞ وَ حَ

أَ
للَّهِ  نِي مِنَ ٱ  جِيرَ

نِّي لَن يُ
  إِ

قُلۡ
Say: Lo! none can protect me from Allah, nor can I find any refuge beside Him



72:23

نَّمَ هَ ۥ نَارَ جَ هُ
لَ
إِنَّ 

ۥ فَ هُ
لَ
و رَسُ للَّهَ وَ ن يَعۡصِ ٱ لَٰتِهِۦۚ وَمَ

سَٰ رِ للَّهِ وَ مِّنَ ٱ ا  لَٰغٗ ا بَ
لَّ
إِ

٢٣  ا بَدً
أَ
آ  لِدِينَ فِيهَ خَٰ

(Mine is) but conveyance (of the Truth) from Allah, and His messages; and whoso disobeyeth Allah and His messenger,
lo! his is fire of hell, wherein such dwell for ever.

72:24

ا ٢٤ دٗ دَ قَلُّ عَ
أَ
 ا وَ رٗ عَفُ نَاصِ ضۡ

أَ
نۡ  ونَ مَ لَمُ يَعۡ ونَ فَسَ دُ ا يُوعَ اْ مَ  وۡ

أَ
 تَّىٰٓ إِذَا رَ حَ

Till (the day) when they shall behold that which they are promised (they may doubt); but then they will know (for certain)
who is weaker in allies and less in multitude.

72:25

ا ٢٥ دً مَ
أَ
بِّيٓ 

  ۥ رَ هُ
لَ
لُ  جۡعَ مۡ يَ

أَ
ونَ  دُ ا تُوعَ رِيبٞ مَّ

قَ
أَ
رِيٓ 

دۡ
أَ
 إِنۡ 

قُلۡ
Say (O Muhammad, unto the disbelievers): I know not whether that which ye are promised is nigh, or if my Lord hath
set a distant term for it.

72:26

ا ٢٦ دً حَ
أَ
يۡبِهِۦٓ 

لَىٰ غَ هِرُ عَ
ظۡ ا يُ

لَ
يۡبِ فَ غَ

لۡ
عَٰلِمُ ٱ

(He is) the Knower of the Unseen, and He revealeth unto none His secret,

72:27

ا ٢٧ دٗ فِهۦِ رَصَ
لۡ
 يۡهِ وَمِنۡ خَ لُكُ مِنۢ بَيۡنِ يَدَ يَسۡ ۥ  إِنَّهُ

ولٖ فَ ىٰ مِن رَّسُ تَضَ نِ ٱرۡ
ا مَ

لَّ
إِ

Save unto every messenger whom He hath chosen, and then He maketh a guard to go before him and a guard behind
him



72:28

ءٍ يۡ ىٰ كُلَّ شَ صَ حۡ
أَ
 يۡهِمۡ وَ دَ

لَ
ا  بِمَ اطَ  حَ

أَ
 بِّهِمۡ وَ

 لَٰتِ رَ سَٰ اْ رِ و بۡلَغُ
أَ
ن قَدۡ 

أَ
لَمَ  لِّيَعۡ




دَۢا ٢٨  دَ عَ
That He may know that they have indeed conveyed the messages of their Lord. He surroundeth all their doings, and He
keepeth count of all things.

Surah Muzammil (73)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

73:1

١  مِّلُ زَّ مُ
لۡ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

O thou wrapped up in thy raiment!

73:2

ا ٢
لٗ
ا قَلِي

لَّ
 إِ

يۡلَ
لَّ
قُمِ ٱ

Keep vigil the night long, save a little -

73:3

ا ٣
لً
صۡ مِنۡهُ قَلِي وِ ٱنقُ

أَ
ۥٓ  هُ فَ نِّصۡ

A half thereof, or abate a little thereof

73:4

ا ٤
لً
تِي رۡءَانَ تَرۡ قُ

لۡ
تِّلِ ٱ  رَ لَيۡهِ وَ وۡ زِدۡ عَ

أَ


Or add (a little) thereto - and chant the Qur'an in measure,



73:5

ا ٥
لً
ا ثَقِي

لٗ
 لَيۡكَ قَوۡ قِي عَ

لۡ
نُ إِنَّا سَ

For we shall charge thee with a word of weight.

73:6

ا ٦
لً
قۡوَمُ قِي

أَ
 ا وَ ـٔٗ دُّ وَطۡ شَ

أَ
يَ  يۡلِ هِ

لَّ
ئَةَ ٱ إِنَّ نَاشِ

Lo! the vigil of the night is (a time) when impression is more keen and speech more certain.

73:7

ا ٧
لٗ
وِي ا طَ بۡحٗ ارِ سَ هَ فِي ٱلنَّ  

كَ
لَ
إِنَّ 

Lo! thou hast by day a chain of business.

73:8

ا ٨
لٗ
يۡهِ تَبۡتِي

لَ
 إِ

تَبَتَّلۡ بِّكَ وَ
 مَ رَ رِ ٱسۡ

كُ
وَٱذۡ

So remember the name of thy Lord and devote thyself with a complete devotion -

73:9

ا ٩
لٗ
كِي هُ وَ خِذۡ

تَّ
وَ فَٱ ا هُ

لَّ
لَٰهَ إِ آ إِ

لَ
رِبِ 

غۡ مَ
لۡ
رِقِ وَٱ

شۡ مَ
لۡ
رَّبُّ ٱ

Lord of the East and the West; there is no Allah save Him; so choose thou Him alone for thy defender -

73:10

ا ١٠
لٗ
مِي ا جَ رٗ جۡ مۡ هَ رۡهُ جُ ونَ وَٱهۡ

لُ
و قُ ا يَ لَىٰ مَ بِرۡ عَ وَٱصۡ

And bear with patience what they utter, and part from them with a fair leave-taking.



73:11

ا ١١
لً
مۡ قَلِي هُ

لۡ
هِّ  مَ ةِ وَ مَ عۡ لِي ٱلنَّ  وْ

أُ
بِينَ  ذِّ

كَ مُ
لۡ
نِي وَٱ  رۡ

ذَ وَ
Leave Me to deal with the deniers, lords of ease and comfort (in this life); and do thou respite them awhile.

73:12

ا ١٢ يمٗ حِ ا وَجَ
لٗ
نكَا

أَ
نَآ  يۡ دَ

لَ
إِنَّ 

Lo! with Us are heavy fetters and a raging fire,

73:13

ا ١٣ لِيمٗ
أَ
ابًا  ذَ ةٖ وَعَ ا ذَا غُصَّ امٗ عَ وَطَ

And food which choketh (the partaker), and a painful doom

73:14

ا ١٤
لً
هِي ا مَّ ثِيبٗ

كَ
 

لُ
بَا جِ

لۡ
 وَكَانَتِ ٱ

لُ
بَا جِ

لۡ
رۡضُ وَٱ

أَ

لۡ
فُ ٱ يَوۡمَ تَرۡجُ

On the day when the earth and the hills rock, and the hills become a heap of running sand.

73:15

ا ١٥
لٗ
و نَ رَسُ وۡ ىٰ فِرۡعَ

لَ
نَآ إِ

لۡ
 رۡسَ

أَ
آ  مَ

كَ
مۡ  لَيۡكُ ا عَ شَٰهِدً ا 

لٗ
و مۡ رَسُ يۡكُ

لَ
نَآ إِ

لۡ
 رۡسَ

أَ
إِنَّآ 

Lo! We have sent unto you a messenger as witness against you, even as We sent unto Pharaoh a messenger.

73:16

ا ١٦
لٗ
بِي  ا وَ ذٗ خۡ

أَ
نَٰهُ   ذۡ خَ

أَ
 فَ

لَ
و نُ ٱلرَّسُ وۡ ىٰ فِرۡعَ عَصَ فَ

But Pharaoh rebelled against the messenger, whereupon We seized him with no gentle grip.



73:17

يبًا ١٧ دَٰنَ شِ
لۡ
وِ

لۡ
لُ ٱ جۡعَ ا يَ تُمۡ يَوۡمٗ رۡ فَ ونَ إِن كَ يۡفَ تَتَّقُ فَكَ

Then how, if ye disbelieve, will ye protect yourselves upon the day which will turn children grey,

73:18

ا ١٨
لً
و عُ فۡ هُۥ مَ دُ بِهِۦۚ كَانَ وَعۡ رُۢ   طِ نفَ آءُ مُ مَ ٱلسَّ

The very heaven being then rent asunder. His promise is to be fulfilled.

73:19

ا ١٩
لً
بِي بِّهۦِ سَ

 ىٰ رَ
لَ
 إِ

خَذَ
تَّ
آءَ ٱ مَن شَ ةٞۖ فَ  كِرَ هۦِ تَذۡ  هَٰذِ إِنَّ 

Lo! This is a Reminder. Let him who will, then, choose a way unto his Lord.



73:20

مِّنَ ةٞ  ئِفَ آ ۥ وَطَ ثُلُثَهُ ۥ وَ هُ فَ نِصۡ يۡلِ وَ
لَّ
يِ ٱ

نَىٰ مِن ثُلُثَ  دۡ
أَ
ومُ  نَّكَ تَقُ

أَ
لَمُ  عۡ بَّكَ يَ ۞ إِنَّ رَ

مۡۖ  لَيۡكُ تَابَ عَ وهُ فَ حۡصُ
تُ
ن 

لَّ
ن 

أَ
لِمَ  رَۚ عَ ا هَ يۡلَ وَٱلنَّ

لَّ
رُ ٱ دِّ  قَ للَّهُ يُ كَۚ وَٱ عَ ذِينَ مَ

لَّ
ٱ

ونَ رُ ىٰ وَءَاخَ رۡضَ م مَّ ونُ مِنكُ يَكُ ن سَ
أَ
لِمَ  نِۚ عَ رۡءَا قُ

لۡ
رَ مِنَ ٱ ا تَيَسَّ اْ مَ فَٱقۡرَءُو

للَّهِۖ بِيلِ ٱ فِي سَ  
قَٰتِلُونَ ونَ يُ رُ للَّهِ وَءَاخَ لِ ٱ

رۡضِ يَبۡتَغُونَ مِن فَضۡ
أَ

لۡ
فِي ٱ  

رِبُونَ
يَضۡ

ا للَّهَ قَرۡضً اْ ٱ و رِضُ
قۡ
أَ
 ةَ وَ وٰ

كَ
 اْ ٱلزَّ ةَ وَءَاتُو لَوٰ اْ ٱلصَّ و قِيمُ

أَ
 هُۚ وَ رَ مِنۡ ا تَيَسَّ اْ مَ فَٱقۡرَءُو

مَ ظَ عۡ
أَ
 ا وَ يۡرٗ وَ خَ للَّهِ هُ وهُ عِندَ ٱ جِدُ

تَ
رٖ 

يۡ مِّنۡ خَ م  كُ سِ نفُ
أَ
لِ  

اْ و مُ دِّ  ا تُقَ اۚ وَمَ  نٗ سَ حَ

مُۢ ٢٠ ي ورٞ رَّحِ فُ للَّهَ غَ للَّهَۖ إِنَّ ٱ  اْ ٱ و فِرُ تَغۡ اۚ وَٱسۡ رٗ جۡ
أَ


Lo! thy Lord knoweth how thou keepest vigil sometimes nearly two-thirds of the night, or (sometimes) half or a third
thereof, as do a party of those with thee. Allah measureth the night and the day. He knoweth that ye count it not, and
turneth unto you in mercy. Recite, then, of the Qur'an that which is easy for you. He knoweth that there are sick folk
among you, while others travel in the land in search of Allah's bounty, and others (still) are fighting for the cause of
Allah. So recite of it that which is easy (for you), and establish worship and pay the poor-due, and (so) lend unto Allah a
goodly loan. Whatsoever good ye send before you for your souls, ye will find it with Allah, better and greater in the
recompense. And seek forgiveness of Allah. Lo! Allah is Forgiving, Merciful.

Surah Mudassir (74)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

74:1

١  ثِّرُ  دَّ مُ
لۡ
ا ٱ هَ يُّ

أَ
 يَٰٓ

O thou enveloped in thy cloak,



74:2

٢  رۡ نذِ
أَ
مۡ فَ قُ

Arise and warn!

74:3

٣  بِّرۡ
بَّكَ فَكَ رَ وَ

Thy Lord magnify,

74:4

٤  هِّرۡ  طَ ثِيَابَكَ فَ وَ
Thy raiment purify,

74:5

٥  رۡ جُ زَ فَٱهۡ وَٱلرُّجۡ
Pollution shun!

74:6

٦  ثِرُ
تَكۡ تَسۡ نُن  ا تَمۡ

لَ
 وَ

And show not favour, seeking wordly gain!

74:7

٧  بِرۡ بِّكَ فَٱصۡ
 لِرَ  وَ

For the sake of thy Lord, be patient!



74:8

اقُورِ ٨ فِي ٱلنَّ إِذَا نُقِرَ 
فَ

For when the trumpet shall sound,

74:9

٩  يرٌ سِ ئِذٖ يَوۡمٌ عَ لِكَ يَوۡمَ ذَٰ فَ
Surely that day will be a day of anguish,

74:10

١٠  يرٖ يَسِ يۡرُ  كَٰفِرِينَ غَ
لۡ
لَى ٱ عَ

Not of ease, for disbelievers.

74:11

ا ١١ يدٗ تُ وَحِ لَقۡ نۡ خَ نِي وَمَ  رۡ
ذَ

Leave Me (to deal) with him whom I created lonely,

74:12

ا ١٢ ودٗ دُ مۡ ا مَّ
لٗ
ا ۥ مَ هُ

لَ
تُ 

لۡ
 عَ وَجَ

And then bestowed upon him ample means,

74:13

ا ١٣ ودٗ هُ بَنِينَ شُ وَ
And sons abiding in his presence



74:14

ا ١٤ هِيدٗ ۥ تَمۡ هُ
لَ
دتُّ  هَّ مَ وَ

And made (life) smooth for him.

74:15

١٥  زِيدَ
أَ
نۡ 

أَ
عُ  مَ ثُمَّ يَطۡ

Yet he desireth that I should give more.

74:16

ا ١٦ نِيدٗ يَٰتِنَا عَ ۥ كَانَ لِأٓ آۖ إِنَّهُ
لَّ
 كـَ

Nay! For lo! he hath been stubborn to Our revelations.

74:17

ودًا ١٧ عُ ۥ صَ هُ رۡهِقُ
أُ
 سَ

On him I shall impose a fearful doom.

74:18

١٨  رَ قَدَّ رَ وَ ۥ فَكَّ إِنَّهُ
For lo! he did consider; then he planned -

74:19

١٩  رَ يۡفَ قَدَّ
كَ
تِلَ  قُ فَ

(Self-)destroyed is he, how he planned!



74:20

٢٠  رَ يۡفَ قَدَّ
كَ
ثُمَّ قُتِلَ 

Again (self-)destroyed is he, how he planned! -

74:21

٢١  رَ ثُمَّ نَظَ
Then looked he,

74:22

٢٢  رَ بَسَ بَسَ وَ ثُمَّ عَ
Then frowned he and showed displeasure.

74:23

٢٣  بَرَ تَكۡ بَرَ وَٱسۡ دۡ
أَ
ثُمَّ 

Then turned he away in pride

74:24

٢٤  ثَرُ رٞ يُؤۡ حۡ ا سِ
لَّ
آ إِ

هَٰذَ  إِنۡ 
لَ

ا قَ فَ
And said: This is naught else than magic from of old;

74:25

٢٥  رِ
بَشَ

لۡ
 ٱ

لُ
 ا قَوۡ

لَّ
آ إِ

هَٰذَ إِنۡ 
This is naught else than speech of mortal man.



74:26

٢٦  رَ قَ لِيهِ سَ صۡ
أُ
 سَ

Him shall I fling unto the burning.

74:27

٢٧  رُ قَ ا سَ ىٰكَ مَ  رَ دۡ
أَ
آ  وَمَ

- Ah, what will convey unto thee what that burning is! -

74:28

٢٨  رُ ا تَذَ
لَ
 ا تُبۡقِي وَ

لَ


It leaveth naught; it spareth naught

74:29

٢٩  رِ
بَشَ

لۡ
لِّ

ةٞ  وَّاحَ

لَ


It shrivelleth the man.

74:30

٣٠  رَ شَ ةَ عَ عَ تِسۡ ا  لَيۡهَ عَ
Above it are nineteen.



74:31

ذِينَ
لَّ
لِّ

ا فِتۡنَةٗ 

لَّ
مۡ إِ تَهُ نَا عِدَّ

لۡ
 عَ ا جَ ةٗۖ وَمَ  لَٰٓئِكَ

 ا مَ
لَّ
ارِ إِ حَٰبَ ٱلنَّ  صۡ

أَ
نَآ 

لۡ
 عَ ا جَ وَمَ

تَابَ ا يَرۡ
لَ
 ا وَ مَٰنٗ  إِي

اْ نُوٓ ذِينَ ءَامَ
لَّ
ادَ ٱ يَزۡدَ تَٰبَ وَ كِ

لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
تَيۡقِنَ ٱ  لِيَسۡ

اْ و رُ فَ كَ
ونَ كَٰفِرُ

لۡ
رَضٞ وَٱ بِهِم مَّ و

فِي قُلُ ذِينَ 
لَّ
 ٱ

لَ
و لِيَقُ  مِنُونَ وَ ؤۡ مُ

لۡ
تَٰبَ وَٱ كِ

لۡ
اْ ٱ وتُو

أُ
ذِينَ 

لَّ
ٱ

ا ءُۚ وَمَ آ يَشَ ن  دِي مَ يَهۡ آءُ وَ يَشَ ن  للَّهُ مَ لُّ ٱ لِكَ يُضِ ذَٰ
كَ
اۚ 

لٗ
ثَ ا مَ هَٰذَ بِ للَّهُ  ادَ ٱ رَ

أَ
اذَآ  مَ

٣١  رِ
بَشَ

لۡ
لِ ىٰ  رَ

كۡ
ا ذِ

لَّ
يَ إِ ا هِ وَۚ وَمَ  ا هُ

لَّ
بِّكَ إِ

 نُودَ رَ لَمُ جُ عۡ يَ
We have appointed only angels to be wardens of the Fire, and their number have We made to be a stumbling-block for
those who disbelieve; that those to whom the Scripture hath been given may have certainty, and that believers may
increase in faith; and that those to whom the Scripture hath been given and believers may not doubt; and that those in
whose hearts there is disease, and disbelievers, may say: What meaneth Allah by this similitude? Thus Allah sendeth
astray whom He will, and whom He will He guideth. None knoweth the hosts of thy Lord save Him. This is naught else
than a Reminder unto mortals.

74:32

٣٢  رِ مَ قَ
لۡ
ا وَٱ

لَّ
 كـَ

Nay, by the Moon

74:33

٣٣  بَرَ دۡ
أَ
يۡلِ إِذۡ 

لَّ
وَٱ

And the night when it withdraweth

74:34

٣٤  رَ فَ سۡ
أَ
بۡحِ إِذَآ  وَٱلصُّ

And the dawn when it shineth forth,



74:35

٣٥  رِ
بَ كُ

لۡ
ى ٱ دَ إِحۡ

لَ
ا  إِنَّهَ

Lo! this is one of the greatest (portents)

74:36

٣٦  رِ
بَشَ

لۡ
لِّ

ا  يرٗ نَذِ

As a warning unto men,

74:37

٣٧  رَ خَّ
أَ
تَ وۡ يَ

أَ
مَ  دَّ تَقَ ن يَ

أَ
مۡ  آءَ مِنكُ لِمَن شَ

Unto him of you who will advance or hang back.

74:38

٣٨  بَتۡ رَهِينَةٌ سَ
كَ
ا  بِمَ سِۭ 

كُلُّ نَفۡ
Every soul is a pledge for its own deeds;

74:39

٣٩  يَمِينِ
لۡ
حَٰبَ ٱ  صۡ

أَ
آ 

لَّ
إِ

Save those who will stand on the right hand.

74:40

٤٠  ونَ
لُ
آءَ نَّٰتٖ يَتَسَ  فِي جَ

In gardens they will ask one another



74:41

٤١  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
نِ ٱ

عَ
Concerning the guilty:

74:42

٤٢  رَ قَ فِي سَ مۡ  كُ لَكَ ا سَ مَ
What hath brought you to this burning?

74:43

٤٣  لِّينَ

 مُصَ

لۡ
مۡ نَكُ مِنَ ٱ

لَ
اْ  و

لُ
قَا

They will answer: We were not of those who prayed

74:44

٤٤  كِينَ مِسۡ
لۡ
عِمُ ٱ مۡ نَكُ نُطۡ

لَ
 وَ

Nor did we feed the wretched.

74:45

٤٥  ينَ ئِضِ خَآ
لۡ
عَ ٱ خُوضُ مَ

نَ
نَّا 

كُ
 وَ

We used to wade (in vain dispute) with (all) waders,

74:46

٤٦  دِّينِ ذِّبُ بِيَوۡمِ ٱل نَّا نُكَ
كُ
 وَ

And we used to deny the Day of Judgment,



74:47

٤٧  يَقِينُ
لۡ
ىٰنَا ٱ تَ

أَ
تَّىٰٓ  حَ

Till the Inevitable came unto us.

74:48

٤٨  شَّٰفِعِينَ ةُ ٱل فَٰعَ  مۡ شَ هُ عُ ا تَنفَ مَ فَ
The mediation of no mediators will avail them then.

74:49

٤٩  ينَ رِضِ
عۡ ةِ مُ كِرَ ذۡ نِ ٱلتَّ

مۡ عَ هُ
لَ
ا  مَ فَ

Why now turn they away from the Admonishment,

74:50

ةٞ ٥٠ تَنفِرَ سۡ مُرٞ مُّ مۡ حُ نَّهُ
أَ

كَ


As they were frightened asses

74:51

ةِۭ ٥١ رَ وَ فَرَّتۡ مِن قَسۡ
Fleeing from a lion?

74:52

٥٢  ةٗ رَ نَشَّ ا مُّ فٗ حُ تَىٰ صُ  ن يُؤۡ
أَ
مۡ  مِّنۡهُ رِيٕٖ 

رِيدُ كُلُّ ٱمۡ
بَلۡ يُ

Nay, but everyone of them desireth that he should be given open pages (from Allah).



74:53

٥٣  رَةَ خَافُونَ ٱلۡأٓخِ ا يَ
لَّ
اۖ بَل 

لَّ
 كـَ

Nay, verily. They fear not the Hereafter.

74:54

ةٞ ٥٤ كِرَ ۥ تَذۡ آ إِنَّهُ
لَّ
 كـَ

Nay, verily. Lo! this is an Admonishment.

74:55

هُۥ ٥٥ رَ
كَ
آءَ ذَ مَن شَ فَ

So whosoever will may heed.

74:56

فِرَةِ ٥٦ غۡ مَ
لۡ
لُ ٱ هۡ

أَ
 ىٰ وَ وَ قۡ لُ ٱلتَّ هۡ

أَ
وَ  للَّهُۚ هُ  آءَ ٱ يَشَ ن 

أَ
آ 

لَّ
ونَ إِ رُ

كُ
 ا يَذۡ وَمَ

And they will not heed unless Allah willeth (it). He is the fount of fear. He is the fount of Mercy.

Surah Qiyamah (75)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

75:1

١  ةِ يَٰمَ قِ
لۡ
مُ بِيَوۡمِ ٱ قۡسِ

أُ
آ 

لَ


Nay, I swear by the Day of Resurrection;



75:2

٢  ةِ وَّامَ
لَّ
سِ ٱل بِٱلنَّفۡ مُ  قۡسِ

أُ
آ 

لَ
 وَ

Nay, I swear by the accusing soul (that this Scripture is true).

75:3

هُۥ ٣ امَ عَ عِظَ جۡمَ
نَّ
ن 

لَّ

أَ
سَٰنُ  إِن

لۡ
بُ ٱ حۡسَ يَ

أَ


Thinketh man that We shall not assemble his bones?

75:4

وِّيَ بَنَانَهُۥ ٤  نُّسَ ن 
أَ
لَىٰٓ  رِينَ عَ قَٰدِ لَىٰ  بَ

Yea, verily. We are Able to restore his very fingers!

75:5

هُۥ ٥ امَ مَ
أَ
رَ  جُ لِيَفۡ سَٰنُ  إِن

لۡ
رِيدُ ٱ

بَلۡ يُ
But man would fain deny what is before him.

75:6

٦  ةِ يَٰمَ قِ
لۡ
يَّانَ يَوۡمُ ٱ

أَ
ـَٔلُ  يَسۡ

He asketh: When will be this Day of Resurrection?

75:7

٧  رُ بَصَ
لۡ
رِقَ ٱ

إِذَا بَ
فَ

But when sight is confounded



75:8

٨  رُ مَ قَ
لۡ
فَ ٱ سَ وَخَ

And the moon is eclipsed

75:9

٩  رُ مَ قَ
لۡ
مۡسُ وَٱ مِعَ ٱلشَّ وَجُ

And sun and moon are united,

75:10

١٠  رُّ فَ مَ
لۡ
نَ ٱ يۡ

أَ
ئِذٍ  سَٰنُ يَوۡمَ إِن

لۡ
 ٱ

لُ
و قُ يَ

On that day man will cry: Whither to flee!

75:11

١١  رَ زَ ا وَ
لَ
ا 

لَّ
 كـَ

Alas! No refuge!

75:12

١٢  رُّ تَقَ سۡ مُ
لۡ
ئِذٍ ٱ بِّكَ يَوۡمَ

 ىٰ رَ
لَ
إِ

Unto thy Lord is the recourse that day.

75:13

١٣  رَ خَّ
أَ
 مَ وَ ا قَدَّ بِمَ ئِذِۭ  سَٰنُ يَوۡمَ إِن

لۡ
اْ ٱ  يُنَبَّؤُ

On that day man is told the tale of that which he hath sent before and left behind.



75:14

ةٞ ١٤ يرَ هۦِ بَصِ سِ لَىٰ نَفۡ سَٰنُ عَ إِن
لۡ
لِ ٱ

بَ
Oh, but man is a telling witness against himself,

75:15

هُۥ ١٥ اذِيرَ عَ ىٰ مَ قَ
لۡ

أَ
وۡ 

لَ
 وَ

Although he tender his excuses.

75:16

١٦  بِهِۦٓ  
لَ عۡجَ لِتَ انَكَ  لِسَ بِهۦِ  رِّكۡ 

حَ
تُ
ا 

لَ


Stir not thy tongue herewith to hasten it.

75:17

قُرۡءَانَهُۥ ١٧ ۥ وَ هُ مۡعَ لَيۡنَا جَ إِنَّ عَ
Lo! upon Us (resteth) the putting together thereof and the reading thereof.

75:18

بِعۡ قُرۡءَانَهُۥ ١٨
نَٰهُ فَٱتَّ

أۡ
 إِذَا قَرَ

فَ
And when We read it, follow thou the reading;

75:19

لَيۡنَا بَيَانَهُۥ ١٩ ثُمَّ إِنَّ عَ
Then lo! upon Us (resteth) the explanation thereof.



75:20

٢٠  لَةَ اجِ عَ
لۡ
حِبُّونَ ٱ

تُ
ا بَلۡ 

لَّ
 كـَ

Nay, but ye do love the fleeting Now

75:21

٢١  رَةَ ونَ ٱلۡأٓخِ رُ تَذَ وَ
And neglect the Hereafter.

75:22

٢٢  ةٌ رَ ئِذٖ نَّاضِ هٞ يَوۡمَ و وُجُ
That day will faces be resplendent,

75:23

ةٞ ٢٣ رَ ا نَاظِ بِّهَ
 ىٰ رَ

لَ
إِ

Looking toward their Lord;

75:24

ةٞ ٢٤  رَ ئِذِۭ بَاسِ هٞ يَوۡمَ و وُجُ وَ
And that day will other faces be despondent,

75:25

ةٞ ٢٥ ا فَاقِرَ بِهَ  
لَ عَ فۡ ن يُ

أَ
نُّ  تَظُ

Thou wilt know that some great disaster is about to fall on them.



75:26

٢٦  قِيَ رَا
آ إِذَا بَلَغَتِ ٱلتَّ

لَّ
 كـَ

Nay, but when the life cometh up to the throat

75:27

٢٧  اقٖ نۡۜ رَ وَقِيلَ مَ
And men say: Where is the wizard (who can save him now)?

75:28

٢٨  اقُ فِرَ
لۡ
نَّهُ ٱ

أَ
نَّ  وَظَ

And he knoweth that it is the parting;

75:29

٢٩  اقِ بِٱلسَّ  
اقُ تِ ٱلسَّ فَّ تَ

لۡ
وَٱ

And agony is heaped on agony;

75:30

٣٠  اقُ سَ مَ
لۡ
ئِذٍ ٱ بِّكَ يَوۡمَ

 ىٰ رَ
لَ
إِ

Unto thy Lord that day will be the driving.

75:31

٣١  لَّىٰ  ا صَ
لَ
 قَ وَ دَّ ا صَ

لَ
فَ

For he neither trusted, nor prayed.



75:32

٣٢  ىٰ
لَّ
 تَوَ بَ وَ ذَّ

كَ
ن  لَٰكِ  وَ

But he denied and flouted.

75:33

٣٣  ىٰٓ طَّ تَمَ لِهۦِ يَ  هۡ
أَ
ىٰٓ 

لَ
ثُمَّ ذَهَبَ إِ

Then went he to his folk with glee.

75:34

٣٤  ىٰ
لَ
 وۡ

أَ
كَ فَ

لَ
ىٰ 

لَ
 وۡ

أَ


Nearer unto thee and nearer,

75:35

٣٥  ىٰٓ
لَ
 وۡ

أَ
كَ فَ

لَ
ىٰ 

لَ
 وۡ

أَ
ثُمَّ 

Again nearer unto thee and nearer (is the doom).

75:36

ى ٣٦ دً تۡرَكَ سُ ن يُ
أَ
سَٰنُ  إِن

لۡ
بُ ٱ حۡسَ يَ

أَ


Thinketh man that he is to be left aimless?

75:37

٣٧  نَىٰ مۡ نِيّٖ يُ
مِّن مَّ ةٗ  فَ مۡ يَكُ نُطۡ

لَ

أَ


Was he not a drop of fluid which gushed forth?



75:38

٣٨  وَّىٰ لَقَ فَسَ ةٗ فَخَ لَقَ ثُمَّ كَانَ عَ
Then he became a clot; then (Allah) shaped and fashioned

75:39

٣٩  نثَىٰٓ
أُ

لۡ
رَ وَٱ

كَ
 يۡنِ ٱلذَّ وۡجَ لَ مِنۡهُ ٱلزَّ عَ فَجَ

And made of him a pair, the male and female.

75:40

٤٠  تَىٰ  وۡ مَ
لۡ
ـِۧيَ ٱ

حۡ ن يُ
أَ
لَىٰٓ  رٍ عَ قَٰدِ بِ لِكَ  ذَٰ لَيۡسَ 

أَ


Is not He (Who doeth so) Able to bring the dead to life?

Surah Insan (76)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

76:1

ورًا ١
كُ
 ذۡ ا مَّ يۡـٔٗ ن شَ مۡ يَكُ

لَ
رِ 

هۡ مِّنَ ٱلدَّ ينٞ  سَٰنِ حِ إِن
لۡ
لَى ٱ تَىٰ عَ

أَ
لۡ  هَ

Hath there come upon man (ever) any period of time in which he was a thing unremembered?

76:2

يرًا ٢ عَۢا بَصِ مِي نَٰهُ سَ
لۡ
 عَ اجٖ نَّبۡتَلِيهِ فَجَ شَ مۡ

أَ
ةٍ  فَ سَٰنَ مِن نُّطۡ إِن

لۡ
نَا ٱ لَقۡ إِنَّا خَ

Lo! We create man from a drop of thickened fluid to test him; so We make him hearing, knowing.



76:3

ورًا ٣ فُ
كَ
ا  إِمَّ ا وَ اكِرٗ ا شَ  إِمَّ

بِيلَ نَٰهُ ٱلسَّ يۡ دَ إِنَّا هَ
Lo! We have shown him the way, whether he be grateful or disbelieving.

76:4

عِيرًا ٤ ا وَسَ
لٗ
لَٰ  غۡ

أَ
  وَ

اْ

لَ
 لَٰسِ  كَٰفِرِينَ سَ

لۡ
لِ نَا  تَدۡ عۡ

أَ
إِنَّآ 

Lo! We have prepared for disbelievers manacles and carcans and a raging fire.

76:5

ا كَافُورًا ٥ هَ سٖ كَانَ مِزَاجُ
أۡ

كَ
بُونَ مِن  رَ يَشۡ ارَ  بۡرَ

أَ

لۡ
إِنَّ ٱ

Lo! the righteous shall drink of a cup whereof the mixture is of Kafur,

76:6

ا ٦ يرٗ جِ
ا تَفۡ ونَهَ رُ جِّ

فَ للَّهِ يُ ا عِبَادُ ٱ بِهَ بُ  رَ يَشۡ ا  يۡنٗ عَ
A spring wherefrom the slaves of Allah drink, making it gush forth abundantly,

76:7

ا ٧ يرٗ تَطِ سۡ هُۥ مُ رُّ ا كَانَ شَ افُونَ يَوۡمٗ يَخَ رِ وَ
بِٱلنَّذۡ  

يُوفُونَ
(Because) they perform the vow and fear a day whereof the evil is wide-spreading,

76:8

يرًا ٨ سِ
أَ
 ا وَ يَتِيمٗ ا وَ كِينٗ بِّهۦِ مِسۡ  لَىٰ حُ امَ عَ عَ ونَ ٱلطَّ عِمُ يُطۡ وَ

And feed with food the needy wretch, the orphan and the prisoner, for love of Him,



76:9

ورًا ٩ كُ ا شُ
لَ
 آءٗ وَ زَ مۡ جَ رِيدُ مِنكُ

ا نُ
لَ
للَّهِ  هِ ٱ لِوَجۡ مۡ  عِمُكُ ا نُطۡ إِنَّمَ

(Saying): We feed you, for the sake of Allah only. We wish for no reward nor thanks from you;

76:10

ا ١٠ رِيرٗ
طَ مۡ ا قَ بُوسٗ ا عَ بِّنَا يَوۡمً

 خَافُ مِن رَّ
نَ
إِنَّا 

Lo! we fear from our Lord a day of frowning and of fate.

76:11

ا ١١ ورٗ رُ سُ ةٗ وَ رَ مۡ نَضۡ ىٰهُ  لَقَّ يَوۡمِ وَ
لۡ
لِكَ ٱ ذَٰ رَّ  للَّهُ شَ مُ ٱ ىٰهُ قَ فَوَ

Therefor Allah hath warded off from them the evil of that day, and hath made them find brightness and joy;

76:12

ا ١٢ رِيرٗ
نَّةٗ وَحَ اْ جَ و بَرُ ا صَ بِمَ م  ىٰهُ  زَ وَجَ

And hath awarded them for all that they endured, a Garden and silk attire;

76:13

ا ١٣ رِيرٗ
هَ مۡ ا زَ

لَ
 ا وَ سٗ مۡ ا شَ نَ فِيهَ وۡ ا يَرَ

لَ
كِۖ  ئِ آ رَ

أَ

لۡ
لَى ٱ ا عَ تَّكِـِٔينَ فِيهَ مُّ

Reclining therein upon couches, they will find there neither (heat of) a sun nor bitter cold.

76:14

ا ١٤
لٗ
لِي  ا تَذۡ هَ وفُ لِّلَتۡ قُطُ


ذُ ا وَ لَٰلُهَ  لَيۡهِمۡ ظِ انِيَةً عَ وَدَ

The shade thereof is close upon them and the clustered fruits thereof bow down.



76:15

ا۠ ١٥ وَابٖ كَانَتۡ قَوَارِيرَ كۡ
أَ
 ةٖ وَ مِّن فِضَّ لَيۡهِم بِـَٔانِيَةٖ  افُ عَ يُطَ وَ

Goblets of silver are brought round for them, and beakers (as) of glass

76:16

ا ١٦ يرٗ دِ ا تَقۡ وهَ رُ ةٖ قَدَّ اْ مِن فِضَّ  قَوَارِيرَ
(Bright as) glass but (made) of silver, which they (themselves) have measured to the measure (of their deeds).

76:17

ا ١٧
لً
بِي

نجَ ا زَ هَ ا كَانَ مِزَاجُ سٗ
أۡ

كَ
ا  نَ فِيهَ وۡ قَ يُسۡ وَ

There are they watered with a cup whereof the mixture is of Zanjabil,

76:18

ا ١٨
لٗ
بِي سَ

لۡ
 ىٰ سَ مَّ تُسَ ا  ا فِيهَ يۡنٗ عَ

(The water of) a spring therein, named Salsabil.

76:19

ا ١٩ نثُورٗ ا مَّ ؤٗ
لُ
 ؤۡ

لُ
مۡ  بۡتَهُ سِ مۡ حَ تَهُ يۡ

أَ
 ونَ إِذَا رَ دُ

لَّ
خَ دَٰنٞ مُّ

لۡ
لَيۡهِمۡ وِ وفُ عَ يَطُ ۞ وَ

There wait on them immortal youths, whom, when thou seest, thou wouldst take for scattered pearls.

76:20

بِيرًا ٢٠
كَ
كٗا 

لۡ
 مُ ا وَ يۡتَ نَعِيمٗ

أَ
 يۡتَ ثَمَّ رَ

أَ
 إِذَا رَ وَ

When thou seest, thou wilt see there bliss and high estate.



76:21

مۡ بُّهُ مۡ رَ ىٰهُ  قَ ةٖ وَسَ اوِرَ مِن فِضَّ سَ
أَ
اْ  وٓ

لُّ
 قٞۖ وَحُ  تَبۡرَ إِسۡ رٞ وَ ضۡ سٍ خُ ندُ مۡ ثِيَابُ سُ عَٰلِيَهُ

ا ٢١ ورً هُ ابٗا طَ رَ شَ
Their raiment will be fine green silk and gold embroidery. Bracelets of silver will they wear. Their Lord will slake their
thirst with a pure drink.

76:22

ورًا ٢٢ كُ شۡ م مَّ يُكُ عۡ آءٗ وَكَانَ سَ زَ مۡ جَ ا كَانَ لَكُ هَٰذَ إِنَّ 
(And it will be said unto them): Lo! this is a reward for you. Your endeavour (upon earth) hath found acceptance.

76:23

ا ٢٣
لٗ
رۡءَانَ تَنزِي قُ

لۡ
لَيۡكَ ٱ نَا عَ

لۡ
 حۡنُ نَزَّ

نَ
إِنَّا 

Lo! We, even We, have revealed unto thee the Qur'an, a revelation;

76:24

ا ٢٤ ورٗ فُ
كَ
وۡ 

أَ
ا  ثِمً مۡ ءَا عۡ مِنۡهُ ا تُطِ

لَ
 بِّكَ وَ

 مِ رَ حُكۡ بِرۡ لِ فَٱصۡ
So submit patiently to thy Lord's command, and obey not of them any guilty one or disbeliever.

76:25

ا ٢٥
لٗ
ي صِ

أَ
 ةٗ وَ رَ بِّكَ بُكۡ

 مَ رَ رِ ٱسۡ
كُ
وَٱذۡ

Remember the name of thy Lord at morn and evening.



76:26

ا ٢٦
لً
وِي ا طَ

لٗ
يۡ

لَ
هُ  بِّحۡ  ۥ وَسَ هُ

لَ
دۡ  جُ يۡلِ فَٱسۡ

لَّ
وَمِنَ ٱ

And worship Him (a portion) of the night. And glorify Him through the livelong night.

76:27

ا ٢٧
لٗ
ا ثَقِي مۡ يَوۡمٗ آءَهُ رَ ونَ وَ رُ يَذَ لَةَ وَ اجِ عَ

لۡ
حِبُّونَ ٱ آءِ يُ

لَ
 هَٰٓؤُ إِنَّ 

Lo! these love fleeting life, and put behind them (the remembrance of) a grievous day.

76:28

ا ٢٨
لً
ي مۡ تَبۡدِ ثَٰلَهُ  مۡ

أَ
آ  نَ

لۡ
 ئۡنَا بَدَّ إِذَا شِ مۡۖ وَ  هُ رَ سۡ

أَ
نَآ  دۡ دَ مۡ وَشَ نَٰهُ  لَقۡ حۡنُ خَ

نَّ


We, even We, created them, and strengthened their frame. And when We will, We can replace them, bringing others
like them in their stead.

76:29

ا ٢٩
لٗ
بِي بِّهۦِ سَ

 ىٰ رَ
لَ
 إِ

خَذَ
تَّ
آءَ ٱ مَن شَ ةٞۖ فَ  كِرَ هۦِ تَذۡ  هَٰذِ إِنَّ 

Lo! this is an Admonishment, that whosoever will may choose a way unto his Lord.

76:30

ا ٣٠ كِيمٗ ا حَ لِيمً للَّهَ كَانَ عَ للَّهُۚ إِنَّ ٱ  آءَ ٱ يَشَ ن 
أَ
آ 

لَّ
آءُونَ إِ تَشَ ا  وَمَ

Yet ye will not, unless Allah willeth. Lo! Allah is Knower, Wise.

76:31

مَۢا ٣١ لِي
أَ
ابًا  ذَ مۡ عَ هُ

لَ
دَّ  عَ

أَ
ظَّٰلِمِينَ  مَتِهِۦۚ وَٱل فِي رَحۡ آءُ  يَشَ ن  خِلُ مَ يُدۡ

He maketh whom He will to enter His mercy, and for evil-doers hath prepared a painful doom.



Surah Mursalat (77)

يمِ للَّهِ ٱلرَّحۡمَٰنِ ٱلرَّحِ بِسۡمِ ٱ

77:1

فٗا ١ رۡ لَٰتِ عُ  رۡسَ مُ
لۡ
وَٱ

By the emissary winds, (sent) one after another

77:2

ا ٢ فٗ صۡ فَٰتِ عَ  عَٰصِ
لۡ
فَٱ

By the raging hurricanes,

77:3

ا ٣ رٗ نَشۡ رَٰتِ   نَّٰشِ وَٱل
By those which cause earth's vegetation to revive;

77:4

قٗا ٤ قَٰتِ فَرۡ فَٰرِ
لۡ
فَٱ

By those who winnow with a winnowing,

77:5

رًا ٥
كۡ
يَٰتِ ذِ قِ

لۡ
 مُ

لۡ
فَٱ

By those who bring down the Reminder,



77:6

رًا ٦ وۡ نُذۡ
أَ
ا  رً ذۡ عُ

To excuse or to warn,

77:7

٧  وَٰقِعٞ
ونَ لَ دُ ا تُوعَ إِنَّمَ

Surely that which ye are promised will befall.

77:8

٨  تۡ مِسَ ومُ طُ إِذَا ٱلنُّجُ
فَ

So when the stars are put out,

77:9

٩  تۡ رِجَ
آءُ فُ مَ إِذَا ٱلسَّ وَ

And when the sky is riven asunder,

77:10

١٠  تۡ فَ نُسِ  
لُ

بَا جِ
لۡ
إِذَا ٱ وَ

And when the mountains are blown away,

77:11

١١  قِّتَتۡ
أُ
لُ  إِذَا ٱلرُّسُ وَ

And when the messengers are brought unto their time appointed -



77:12

١٢  لَتۡ جِّ
أُ
مٍ  يِّ يَوۡ

أَ
لِ

For what day is the time appointed?

77:13

١٣  لِ
صۡ فَ

لۡ
لِيَوۡمِ ٱ

For the Day of Decision.

77:14

١٤  لِ
صۡ فَ

لۡ
ا يَوۡمُ ٱ ىٰكَ مَ  رَ دۡ

أَ
آ  وَمَ

And what will convey unto thee what the Day of Decision is! -

77:15

١٥  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:16

١٦  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
لِكِ ٱ مۡ نُهۡ

لَ

أَ


Destroyed We not the former folk,

77:17

١٧  رِينَ مُ ٱلۡأٓخِ هُ بِعُ
ثُمَّ نُتۡ

Then caused the latter folk to follow after?



77:18

١٨  رِمِينَ
جۡ مُ

لۡ
بِٱ  

لُ عَ لِكَ نَفۡ ذَٰ
كَ


Thus deal We ever with the guilty.

77:19

١٩  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:20

٢٠  هِينٖ آءٖ مَّ مِّن مَّ م  خۡلُقكُّ
نَ
مۡ 

لَ

أَ


Did We not create you from a base fluid

77:21

٢١  كِينٍ ارٖ مَّ فِي قَرَ نَٰهُ 
لۡ
 عَ فَجَ

Which We laid up in a safe abode

77:22

٢٢  لُومٖ عۡ رٖ مَّ
ىٰ قَدَ

لَ
إِ

For a known term?

77:23

٢٣  ونَ رُ قَٰدِ
لۡ
مَ ٱ نَا فَنِعۡ رۡ دَ قَ فَ

Thus We arranged. How excellent is Our arranging!



77:24

٢٤  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:25

اتًا ٢٥ رۡضَ كِفَ
أَ

لۡ
لِ ٱ

جۡعَ
نَ
مۡ 

لَ

أَ


Have We not made the earth a receptacle

77:26

وَٰتٗا ٢٦  مۡ
أَ
 يَآءٗ وَ حۡ

أَ


Both for the living and the dead,

77:27

اتٗا ٢٧ آءٗ فُرَ م مَّ نَٰكُ يۡ قَ سۡ
أَ
 خَٰتٖ وَ شَٰمِ يَ  وَٰسِ  ا رَ نَا فِيهَ

لۡ
 عَ وَجَ

And placed therein high mountains and given you to drink sweet water therein?

77:28

٢٨  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:29

٢٩  بُونَ ذِّ  بِهۦِ تُكَ نتُم 
كُ
ا  ىٰ مَ

لَ
 إِ

اْ وٓ لِقُ ٱنطَ
(It will be said unto them:) Depart unto that (doom) which ye used to deny;



77:30

٣٠  بٖ
عَ لَٰثِ شُ لّٖ ذِي ثَ

 ىٰ ظِ
لَ
 إِ

اْ وٓ لِقُ ٱنطَ
Depart unto the shadow falling threefold,

77:31

٣١  هَبِ
لَّ
نِي مِنَ ٱل

غۡ ا يُ
لَ
 لِيلٖ وَ ا ظَ

لَّ


(Which yet is) no relief nor shelter from the flame.

77:32

٣٢  رِ
صۡ قَ

لۡ
ٱ

كَ
رٖ 

رَ بِشَ مِي  ا تَرۡ إِنَّهَ
Lo! it throweth up sparks like the castles,

77:33

٣٣  رٞ فۡ مَٰلَتٞ صُ  ۥ جِ نَّهُ
أَ

كَ


(Or) as it might be camels of bright yellow hue.

77:34

٣٤  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:35

٣٥  ونَ قُ ا يَنطِ
لَ
ا يَوۡمُ  هَٰذَ

This is a day wherein they speak not,



77:36

٣٦  ونَ رُ تَذِ يَعۡ مۡ فَ هُ
لَ
ذَنُ  ا يُؤۡ

لَ
 وَ

Nor are they suffered to put forth excuses.

77:37

٣٧  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:38

٣٨  لِينَ وَّ
أَ

لۡ
مۡ وَٱ نَٰكُ  مَعۡ لِۖ جَ

صۡ فَ
لۡ
ا يَوۡمُ ٱ هَٰذَ

This is the Day of Decision, We have brought you and the men of old together.

77:39

٣٩  ونِ يۡدٞ فَكِيدُ
كَ
مۡ  إِن كَانَ لَكُ

فَ
If now ye have any wit, outwit Me.

77:40

٤٠  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:41

٤١  يُونٖ لَٰلٖ وَعُ  فِي ظِ تَّقِينَ  مُ
لۡ
إِنَّ ٱ

Lo! those who kept their duty are amid shade and fountains,



77:42

٤٢  ونَ تَهُ يَشۡ ا  وَٰكِهَ مِمَّ فَ وَ
And fruits such as they desire.

77:43

٤٣  لُونَ مَ نتُمۡ تَعۡ
كُ
ا  بِمَ ـَٔۢا  نِيٓ اْ هَ بُو رَ اْ وَٱشۡ و

لُ
كُ

(Unto them it is said:) Eat, drink and welcome, O ye blessed, in return for what ye did.

77:44

٤٤  نِينَ سِ حۡ مُ
لۡ
زِي ٱ

جۡ
نَ
لِكَ  ذَٰ

كَ
إِنَّا 

Thus do We reward the good.

77:45

٤٥  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:46

٤٦  ونَ رِمُ
جۡ م مُّ ا إِنَّكُ

لً
 قَلِي

اْ و تَّعُ تَمَ اْ وَ و
لُ
كُ

Eat and take your ease (on earth) a little. Lo! ye are guilty.

77:47

٤٧  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!



77:48

٤٨  عُونَ
كَ
 ا يَرۡ

لَ
اْ  و عُ

كَ
 مُ ٱرۡ هُ

لَ
إِذَا قِيلَ  وَ

When it is said unto them: Bow down, they bow not down!

77:49

٤٩  بِينَ ذِّ
كَ مُ

لۡ
لِّ

ئِذٖ  يۡلٞ يَوۡمَ وَ

Woe unto the repudiators on that day!

77:50

٥٠  مِنُونَ هُۥ يُؤۡ دَ يثِۭ بَعۡ دِ يِّ حَ
أَ
بِ

فَ
In what statement, after this, will they believe?
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